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    Sota el nom de ¿Qui ho ha fet? s’apleguen una vintena de relats de misteri en els quals l’autor no diu qui és el culpable. El lector haurà de fer de detectiu i esbrinar-ho pel seu compte. Si no se’n surt, haurà de mirar el final del llibre per poder llegir la solució dels enigmes d’aquests relats d’intriga.
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  1 El terror de les pistes


  LA NEU queia cada vegada més espessa, el vent bufava cada vegada més fort. La boira s’enfilava muntanya amunt. Amb prou feines la gent es podia veure les seves pròpies mans.


  «No té sentit continuar», va pensar en Michael; va lliscar cap a la dreta de la pista i es va disposar a descordar-se el esquís. En aquell moment va sentir un soroll i va aixecar els ulls. Enmig de la boira va sorgir una figura borrosa que es dirigia a tota velocitat cap al noi. Al cap d’un moment es va sentir la topada dels cantells metàl·lics i en Michael es va trobar estirat a la neu. Un cop refet de l’ensurt va mirar de posar-se dret, però el turmell esquerre li feia molt de mal. Finalment va aconseguir aixecar-se amb l’ajuda dels bastons. L’«esquiador fantasma» havia desaparegut dins d’un remolí de flocs de neu.


  —¡Passerell! —va cridar en Michael—. No es veu res i el molt animal baixa a tota pastilla. De poc que no m’envia a l’hospital.


  —Ja ho pots ben dir —va assegurar una veu femenina darrere de Michael—. Precisament jo li anava al darrere quan t’ha envestit. ¿T’ha fet gaire mal?


  El noi es va girar sorprès. La dona que li havia parlat duia la cara tapada amb el passamuntanyes i a la màniga de l’anorac portava la marca de l’escola d’esquí. Era una monitora.


  —Em dic Gabi —va dir-li la desconeguda—. T’acompanyaré fins a baix.


  —No cal —va dir en Michael, serrant les dents—. Ja em trobo bé. Només em sap greu pels esquís. Eren nous.


  Va passar la mà enguantada pels cantells abonyegats. En fer-ho va descobrir unes taques de color violeta a la fixació. Era la pintura dels esquís del desconegut que l’havia tirat a terra.


  —Li deuen haver quedat uns bons senyals als esquís, al qui t’ha fet això —va dir la Gabi—. Si aviso de seguida potser encara l’enxamparan a baix, a la vall. No crec que amb aquest temps es quedi aquí a les pistes. Suposo que no li has pogut veure la cara.


  —¿Amb aquesta boira? No, tot el que recordo és un vestit groc…


  La monitora va fer un xiulet.


  —¡Una altra vegada el Terror Groc! Però avui no se’ns escaparà. No tardaré ni tres minuts. Tu no et moguis d’aquí.


  Al cap d’una estona la Gabi va acompanyar en Michael a les oficines de l’estació d’esquí. Hi havia quatre persones que s’esperaven, quatre sospitosos que el caixer i l’encarregat dels remuntadors havien pescat al pàrquing i els havien pregat cortesament que s’esperessin. Hi havia un noi amb un vestit groc fosforescent molt ajustat, una dona pèl-roja amb un anorac ataronjat, un home d’uns trenta anys que duia ulleres i vestit verd-groc (semblava un empleat de banc de vacances) i un senyor més gran calb i amb panxeta. Duia un anorac groc i uns pantalons negres.


  En Michael se’ls va mirar desconcertat. ¿Com podia comprovar qui l’havia envestit mitja hora abans a les pistes? En aquell moment la nevada era tan intensa i la topada havia estat tan forta que li era impossible recordar cap detall.


  —No t’hi amoïnis, que ja el descobrirem —va dir-li la Gabi, animant-lo.


  —¡Això és una falta de consideració! —remugava l’home més gran—. La meva família m’espera al cotxe…, amb aquest fred.


  I el de les ulleres deia:


  —¡No penso tornar a aquestes pistes. Ja en poden estar segurs!


  La dona de l’anorac ataronjat es mirava les ungles en silenci. Només el noi amb l’equip de competició semblava haver-s’ho pres amb més bon humor.


  —¿Que potser estem tots detinguts? —va preguntar, rient.


  —No es preocupin, senyores i senyors, no els entretindrem gaire —va fer la Gabi, assenyalant un rètol que hi havia a la paret.


  CAL SEGUIR EN TOT MOMENT LES

  INDICACIONS DEL PERSONAL DE L’ESTACIÓ

  D’ESQUÍ


  —Voldria veure els seus esquís.


  —¿Quina mena de broma és aquesta? —va exclamar el de les ulleres, indignat—. Jo ja els tinc als portaesquís.


  Però la monitora va insistir amb fermesa.


  Així va resultar que la dona pèl-roja tenia els esquís blancs amb dibuixos negres, el noi del vestit de competició els tenia de color lila amb la cara inferior blanca, els de l’home de les ulleres eren verds amb dibuixos violeta a la part de sota i els del pare de família eren grocs amb la cara inferior grisa.


  —Ja està —va dir la Gabi. Havia descobert el «terror de les pistes»—. Agraeixo la seva col·laboració. Vostè… —va dir, dirigint-se a una de les quatre persones— s’haurà d’esperar que arribi la policia. Haurem de prendre nota de les seves dades personals. Aquesta vegada no s’escaparà sense una denúncia…


  ¿Qui era el brètol que havia

  topat amb en Michael?


  2 Dijous negre


  HI HA DIES que preferiríem esborrar de la nostra vida. Són aquells en què ens aixequem al matí sense tenir ni la més lleu sospita que abans que arribi el vespre ens haurà passat una catàstrofe. El dotze de febrer va ser un dia d’aquests per a la senyora Bergmeister, i la catàstrofe no es va fer esperar pas fins al vespre, sinó que ja es va produir cap al migdia.


  L’única cosa que feia que aquell dotze de febrer fos diferent d’altres dijous era una breu anotació a l’agenda de la senyora Bergmeister: Claudia, dentista 11.45.


  Cap a dos quarts de vuit del matí va sonar per primera vegada el timbre de la porta de la família Bergmeister (i encara havia de sonar unes quantes vegades més aquell matí). A dos quarts de vuit feia només uns minuts que la Claudia havia marxat cap a l’escola, de manera que la senyora Bergmeister va pensar que la seva filla s’havia deixat alguna cosa i tornava a buscar-la. Però era el carter, que portava una carta urgent.


  Una hora més tard sonava el timbre per segona vegada.


  —Bon dia, vinc de part de la Societat de Televisió per Cable —va dir-li un noi jove, que duia un vestit gris i corbata—. Permeti’m una pregunta senyora, ¿que ja estan connectats a la xarxa de televisió per cable, vostès?


  —¿Nosaltres…? Doncs no —va dir la senyora Bergmeister, una mica confosa—; jo em pensava que la connexió es feia per a tots els pisos de l’edifici.


  —Té raó —va dir el jove amb un somriure, mentre remenava la seva cartera—; però m’agradaria que s’informés de tot el que es perd si no es fa connectar a la xarxa de televisió per cable. Si li sembla, li deixaré aquest imprès —la senyora Bergmeister es va trobar amb un full de paper gris a la mà—, perquè s’ho rumiï amb calma. Tornaré a recollir l’imprès cap a les dotze i, si aleshores ja l’ha omplert, el portaré a la central avui mateix.


  —No es molesti —va dir la senyora Bergmeister—; a les dotze he de dur la meva filla al dentista i aquí al davant tampoc no hi trobarà ningú. Els veïns han marxat de vacances —va afegir, assenyalant l’altra banda del replà.


  —N’hi ha que tenen sort —va sospirar l’home—. Aleshores, ens pot enviar la seva sol·licitud per correu.


  Cinc minuts més tard, quan la senyora Bergmeister va sortir a llençar les escombraries, es va trobar un foraster a l’escala. Era un home de pell fosca, que duia un plec de fullets sota el braç. La senyora Bergmeister es va afanyar a entrar a casa i va espiar el desconegut pel forat de la porta.


  Li va semblar que s’entretenia un moment davant de la porta dels veïns, però va haver d’abandonar l’observació perquè es va apagar el llum de l’escala.


  Faltaven uns minuts per a les deu quan va sonar el timbre per tercera vegada. Una dona baixa, de cabells blancs, li mostrava una revista.


  —¡El forat de la capa d’ozó! ¡Contaminació atmosfèrica! ¡Canvi climàtic! —va barbotejar la dona—. La Terra s’acosta a la catàstrofe, tal com prediu l’Antic Testament. Si la humanitat no reacciona a temps…


  —Cregui’m que els problemes del medi ambient m’interessen moltíssim —va interrompre la senyora Bergmeister, impacient—, però precisament avui no tinc temps de dedicar-me a discutir aquestes qüestions.


  —Així, si no li fa res, tornaré un altre dia —va mormolar la dona, retirant-se; però la senyora Bergmeister ja havia tancat la porta. Va llançar una mirada de desesperació al rellotge de la cuina. ¡S’acostava l’hora d’anar al dentista i ho tenia tot per fer!


  El timbre va sonar de nou a dos quarts de dotze. Era la Claudia, que tornava d’escola. Sense treure’s l’abric va menjar un mos i es va rentar les dents. La mare havia decidit que dinarien en tornar del dentista.


  No sabia que aquell dia es quedarien sense dinar. Dues hores més tard, quan van tornar a casa, les esperava una sorpresa ben desagradable. La porta del pis era oberta de bat a bat, algú havia remenat tots els armaris i havia forçat els calaixos de l’escriptori. El (o la) lladre havia treballat a consciència perquè faltaven fins i tot les tres llibretes d’estalvis.


  [image: ]


  Quan la senyora Bergmeister va aconseguir reaccionar i trucar a la policia, la Clau-dia va fer el segon descobriment desagradable. ¡La porta dels veïns també havia estat forçada!


  Al cap d’una hora va sonar el timbre una vegada més. Aquest cop era l’inspector Heintze, que tot seguit va començar a buscar empremtes dactilars.


  —Això ha estat cosa d’algú que ja havia vingut abans a casa seva amb un pretext o altre —va dir—. ¿Quines visites ha tingut aquest matí? Faci memòria, sisplau; qualsevol detall pot ser important.


  ¿Qui és el principal sospitós

  en aquest cas de robatori?


  3 Quan es van apagar els llums


  UNA GRAN AGITACIÓ regnava al castell. S’estaven fent els darrers preparatius de la festa d’aniversari del comte. Entre els convidats hi havia el bo i millor.


  Feia un moment que el comte Dempsky havia reunit tot el servei i els havia dit:


  —Vull que aquesta festa sigui recordada durant molt de temps.


  El comte ignorava que el seu desig es compliria ben aviat, encara que no en el sentit que ell es pensava.


  Van començar a arribar els primers carruatges, els lacais vestits de lliurea s’afanyaven a obrir les portelles, i el senyor del castell saludava ja els primers convidats; mentrestant James Webster, el cuiner major, donava els darrers tocs al sopar. Havia estat xef d’un hotel de quatre estrelles, de manera que tot el personal de cuina tenia ordres d’obeir-lo. El senyor Webster va comprovar per tercera vegada que la temperatura de les ampolles de vi fos la correcta, va tastar els alvocats, i personalment va embolicar amb paper d’alumini les llesquetes de pa sucades amb mantega i les va posar al forn de microones. Amb les galtes enrogides per l’excitació, l’Emily, la cambrera, esperava, al costat del carret de servir, un senyal de Webster per portar la coberteria de plata al menjador gòtic i parar la llarga taula. Aquells coberts, que des de feia cinc generacions pertanyien a la família Dempsky, valien una fortuna i només es treien dels calaixos en ocasions molt assenyalades… i sempre el mínim temps possible. Fàcilment es podia perdre una de les valuoses culleres, per exemple.


  De sobte es van apagar tots els llums. Un crit agut va ressonar pel castell. Es va sentir soroll de trencadissa. Una cadira va caure a terra amb estrèpit i tothom cridava alhora.


  Enmig de tot aquell brogit hi va haver dos sorolls que van passar desapercebuts: l’un va ser un lleu dringar metàl·lic i l’altre, la remor d’una finestra que s’obria suaument. L’únic que no va perdre els nervis, i aparentment va conservar la calma enmig d’aquell desori, va ser l’amfitrió. Gràcies a ell, al cap de mig minut es van tornar a encendre els llums. Va ser el primer (¿i l’únic?) d’arribar a la caixa dels fusibles i, a les palpentes, va encendre els llums d’emergència.


  Es van sentir uns sospirs d’alleujament. La festa podia continuar.


  De moment ningú no es va adonar que la finestra de la cuina era oberta de bat a bat, però això es va fer palès tan bon punt el cuiner va encendre els canelobres i les flames van començar a tremolar i van poder veure que les pesades cortines de brocat s’agitaven. En aquell moment al comte se li va posar la pell de gallina. Però no va ser a causa del corrent d’aire fred que venia de la cuina, no: ¡els coberts havien desaparegut! Aquella preciosa coberteria d’argent fi, propietat dels Dempsky des de feia cinc generacions, s’havia fet fonedissa. A mig camí entre la cuina i el menjador es veia el carret de servir completament buit.


  El robatori va desencadenar un gran escàndol. Es va haver de suspendre la recepció, i al cap de ben poca estona els distingits convidats havien estat substituïts per policies que recorrien el castell d’una punta a l’altra. De moment la policia no sabia què pensar. El comte Dempsky va haver de suportar que l’inspector Perry el considerés sospitós d’haver robat la seva pròpia coberteria. L’inspector estava convençut que la mateixa persona que havia provocat el curt circuit que havia apagat els llums havia encès després els llums d’emergència. I a l’interruptor d’emergència només hi havia unes empremtes: ¡les de l’amo del castell! Es veu que els rumors que corrien pel poble devien haver arribat a les orelles de l’inspector. Tothom deia que la família Dempsky, a part de les terres i el castell, també tenia una bona pila de deutes. De manera que la «pèrdua» de la coberteria podia proporcionar al comte no tan sols un bon feix de bitllets per la seva venda, sinó també una bona suma de l’assegurança.


  Ara bé, ¿havia estat realment,

  el comte Dempsky, l’autor del

  robatori?


  4 Cua a l’estació d’esquí


  AQUELL ANY la neu havia arribat en el moment oportú. L’aparcament que hi havia al peu dels remuntadors era ple de gom a gom; a primera hora de la tarda havien hagut de tancar-lo perquè ja no hi cabia ni un cotxe més. En tot aquell hivern, que ara ja s’acabava, no hi havia hagut un dia així.


  El caixer, en Fritz, s’estava tot satisfet a la seva caseta de vidre i acer. Els calaixos eren plens de bitllets, i en Fritz calculava mentalment els guanys del dia perquè cobrava una petita participació dels beneficis dels remuntadors. Aquell dissabte, just abans de Setmana Santa, havia estat un dia fantàstic, un dels millors de la temporada. Molts ja havien comprat l’abonament de tota la setmana, però les targetes per a un dia i les de visitant també havien tingut una bona venda.


  En Fritz va mirar enfora. Encara hi havia molta gent a les pistes; davant de la finestreta ja no hi havia la gernació del matí, però ben bé una dotzena de persones s’esperava per comprar bitllets: un pare de família que comptava els diners, una mare i una filla amb vestits idèntics (de color taronja fosforescent), totes dues rosses i bufones. En Fritz va decidir que devien ser belgues o holandeses. ¡Ah! 1 al darrere de tot els dos tipus amb jersei verd que ahir se li havien escapat. Els dos germans havien provat d’enganyar el noi de la telecadira ensenyant-li uns passis caducats; sort que el noi sempre estava a l’aguait. Els dos brètols s’havien adonat que no tenien més remei que pagar com tothom. La primera era una senyora que duia un vestit d’esquí de color lila molt vistent.


  En aquell moment va veure que algú s’acostava corrent des de l’aparcament. En Fritz va fer una llambregada al rellotge. S’acostava l’hora de tancar la finestreta. Al cap d’uns minuts tancaria la porta, comptaria els diners i comprovaria la quantitat amb la suma de la caixa electrònica. Després l’esperaven els amics al bar de la Creu Blanca…


  Semblava que el nouvingut tenia fred. Duia el passamuntanyes enfonsat fins als ulls. El paio es va obrir camí a empentes i cops de colze. No es podia dir que fos precisament una persona amable. Va empènyer la senyora de lila i se li va posar al davant sense miraments. En Fritz anava a dir-li alguna cosa quan es va trobar que l’apuntava un revòlver de gros calibre.


  —Treu tots els bitllets: lliures, marcs, xílings, tot el que tinguis. ¡Au, afanya’t, si no, això farà pum! —va ordenar l’home. Ara el passamuntanyes li tapava la cara completament.


  La cara morena d’en Fritz va empal·lidir. El cor li bategava violentament i li costava respirar. Desesperadament va pensar què podia fer.


  Però el lladre ja era dintre de la caseta i es ficava els feixos de bitllets a la motxilla. Paralitzat d’espant, en Fritz observava els seus moviments sense dir res.


  —¿Què passa allà davant? ¡No volem fer nit aquí! —va cridar una veu indignada des de la cua. En Fritz va sortir del seu atordiment. Però en comptes d’agafar el telèfon i trucar a la policia va sortir de la caseta per perseguir el lladre. Li havia semblat veure que fugia en direcció a l’aparcament.


  En aquell precís moment, però, la senyora de lila va començar a cridar. Cridava com si no hagués de callar mai més. Els seus crits s’estenien per la vall i ressonaven als vessants de la muntanya. Si algú encara no havia advertit que passava alguna cosa a la caixa, ara se n’havia d’adonar per força.


  La dona es va desplomar als peus d’en Fritz, just quan aquest anava a arrencar a córrer darrere del lladre. Es va ajupir a socórrer la dona; tenia la cara gairebé del mateix color lila que el vestit. Per un moment en Fritz va pensar a avisar l’helicòpter però ho va deixar estar quan va veure que la dona començava a tornar en si. Ràpidament va avisar el servei de socorrisme i la policia.


  Els policies van arribar al mateix temps que l’ambulància. Mentre els infermers ajudaven la dona a instal·lar-se a la llitera, el jove inspector començava a fer preguntes als presents. Primer va parlar amb en Fritz i després va començar a interrogar els altres testimonis, o sigui, totes les persones que feien cua en el moment de l’atracament. Per últim va tornar a parlar amb en Fritz.


  —Segur que l’atracador és ben lluny d’aquí —va sospirar en Fritz amargament.


  —Potser sí —va dir l’inspector, sense aixecar els ulls de la seva llibreta—. Per això haurem d’ocupar-nos del seu còmplice.


  —¿Còmplice? —en Fritz va sacsejar el cap, molt segur—. Estava tot sol. No tenia cap còmplice.


  —T’equivoques —va fer l’inspector, somrient—, jo asseguraria que tenia un còmplice. Em fa l’efecte que algú ens haurà d’explicar unes quantes coses.


  ¿Com és que l’inspector havia

  arribat a la conclusió que hi

  havia un còmplice? ¿De qui

  sospitava?


  5 ¡L’Agathe ha desaparegut!


  NORMALMENT no podem triar els nostres veïns. Això ho va poder comprovar la Sonja quan ella i els seus pares se’n van anar a viure a una urbanització nova, als afores de la ciutat. Perquè ella mai no hauria triat la Manuela com a veïna, i molt menys encara com a amiga, tot i que les dues nenes tenien la mateixa edat: dotze anys.


  La Manuela volia tot el que tenia la Sonja. Quan la Sonja va fer dotze anys els pares li van regalar una bicicleta de muntanya; doncs bé, al cap de tres dies la Manuela tenia la seva. Si la Sonja es comprava botes de cordons, la Manuela se’n comprava unes d’iguals. Si la Sonja explicava que havia anat a un restaurant xinès amb els seus pares i que havia pres rotlles de primavera, la Manuela no callava fins que els seus pares la duien a un restaurant xinès a menjar rotlles de primavera. Si el dissabte al matí la música dels Simply Red (o del grup més famós del moment) sonava des de l’habitació de la Sonja, el dilluns següent la mateixa música se sentia a la casa del costat, o més ben dit, a l’habitació de la Manuela.


  Però la tortuga va representar un greu problema per a la Manuela. La senyora Kremayr, una amiga dels pares de la Sonja, va haver d’anar a l’hospital i va confiar la seva tortuga a la Sonja. L’Agathe, la tortuga de terra, de seguida es va fer simpàtica a la Sonja. La nena podia passar-se llargues estones al costat de la caixa de la tortuga observant com la bestiola devorava trossets de menjar per a gats i rodanxes de plàtan, s’arrossegava per la caixa o es posava dreta sobre les potetes del darrere i mirava què passava més enllà de la seva caixa. 1 l’entusiasme de la Sonja es desbordava quan l’Agathe, que encara estava una mica ensopida de la letargia hivernal, obria la boca i badallava ensenyant el petit paladar de color de rosa.


  Naturalment, la Manuela es va assabentar de la novetat. Encara no feia dos dies que la Sonja cuidava l’Agathe que la Manuela ja va dur la seva mare a la botiga d’animals, sense fortuna.


  —Em sap greu —va dir el venedor—. Des de fa tres anys ja no tenim tortugues de terra. És una espècie protegida i està prohibit importar tortugues de Iugoslàvia, Espanya o Grècia. ¿Que no et faria il·lusió una tortuga d’aigua?


  La Manuela s’ho va pensar un moment i al final va dir que no. Així és que ella i la seva mare van haver de tornar a casa amb les mans buides.


  Aquella tarda es va acostar a la tanca que separava els dos jardins. La Sonja havia fet una caseta de fusta per a la tortuga.


  —Et canvio la teva tortuga de terra per tres tortugues d’aigua —va cridar la Manuela—. ¡Jo poso l’aigua!


  —Estàs de broma —va dir la Sonja, rient, mentre mirava dissimuladament cap a la finestra de la sala d’estar. Havia sortit al jardí amb sabatilles, i a la mare no li agradava gens que ho fes, sobretot quan el terra era humit de pluja, com aquell dia—. Les tortugues d’aigua donen molta feina. Se’ls ha de canviar l’aigua, vigilar la temperatura, netejar l’aquari… ¡No gràcies! Ja estic bé amb la meva Agathe.


  —Doncs vigila que no se t’escapi —va fer la Manuela—. A les tortugues de terra els agrada la llibertat —va afegir, i tot seguit es va ficar a casa seva.


  —Poca-solta —va remugar la Sonja, i va arrencar a córrer cap al celler. Acabava de recordar que hi tenien una soca d’arbre que el pare havia arrencat la tardor passada. Aquella soca aniria molt bé perquè Agathe s’hi enfilés; la tortuga tindria una vista magnífica de tot el jardí.


  Sonja va haver de remenar tot el celler per tal de trobar allò que buscava. Quan va tornar al jardí va descobrir horroritzada que l’Agathe no era a la seva caseta.


  La Sonja va entrar a casa plorant i va topar amb el pare, que en aquell moment tornava de la feina.


  —¡L’Agathe ha desaparegut! —va exclamar—, estic segura que ha estat cosa de la Manuela.


  —¿Què et sembla si la busquem abans d’acusar algú? —va dir el pare. Es va posar les botes de goma i va sortir al jardí. No va trobar l’Agathe, però va veure petjades a l’hort que hi havia entre la tanca del jardí i la caseta de la tortuga.
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  —¡Manuela! —va cridar el pare de la Sonja. La Manuela va sortir tan ràpidament que qualsevol hauria dit que estava esperant que algú la cridés.


  —L’Agathe ha desaparegut —va dir el pare de la Sonja—. ¿Per casualitat no és a casa teva?


  —Per casualitat, no —va fer la Manuela amb to impertinent, tot mirant-se les puntes de les bambes.


  —Potser s’ha escapat i ha fugit per sota la tanca.


  —Doncs no ho ha fet.


  —¿Com és que n’estàs tan segura?


  —¿Per què l’Agathe ha de ser precisament al nostre jardí? El seu jardí és tan gran com el nostre. Segur que està amagada en algun lloc.


  —Tens raó —va fer el pare de la Sonja—. Serà millor que primer escorcollem el nostre jardí. ¿Que series tan amable d’ajudar-me, Manuela?


  —¡I tant!


  La Manuela no va saltar la tanca. Com una nena ben educada va passar per la porta.


  —Tu mira per aquí —va dir el pare de la Sonja, assenyalant l’hortet—, jo miraré pels racons.


  La Manuela va començar a caminar per entre les cebes que començaven a sortir.


  —¿On és la Sonja? —va preguntar—, ¿per què no surt a ajudar-nos?


  —Ja no cal —va dir el pare de la Sonja—. Vés a casa teva immediatament i torna la tortuga. ¿O t’estimes més que digui als teus pares que l’has segrestada?


  ¿Com és que el pare de la

  Sonja sabia del cert que

  la Manuela havia robat

  la tortuga?


  6 Intriga a la classe de llengua


  DILLUNS AL MATÍ el senyor Klement, el professor de llengua, es va trobar davant d’una classe de nens i nenes ensopits i mig adormits. La nit abans, la pel·lícula de la televisió havia acabat molt tard i tot feia pensar que els seus alumnes s’havien quedat davant de la pantalla fins al final.


  —Ja ho sé, ja —va fer el senyor Klement movent el cap—, traficants de drogues, assassinats i baralles als barris baixos, atracaments, casinos, persecucions amb cotxes rapidíssims… Sí, va ser molt emocionant. ¿Què és l’escola comparada amb tot això?


  —Un avorriment —va remugar l’Albert amb un badall que no va dissimular.


  —Però estimats detectius —va continuar el mestre—, els dolents no es troben només a les oficines d’apostes, els gàngsters no es passegen només pels aparcaments subterranis i als bars dels hotels de luxe. Recordo que a l’escola on treballava abans hi va haver un cas…


  El senyor Klement va mirar els seus alumnes un per un. Havia decidit deixar per a un altre dia les regles de divisió de paraules. Alguns alumnes havien aixecat el cap, expectants, uns altres havien obert una mica més els ulls.


  —Era un dilluns, com avui. Jo tenia una hora lliure i vaig anar a la sala de professors a buscar un mapa. Però vaig trobar que la porta era tancada. Vaig treure la clau de la butxaca però no entrava al pany; la porta havia de ser tancada per dintre. «No pot ser», vaig pensar, i vaig picar a la porta. Cap resposta. Vaig sacsejar la maneta i vaig cridar: «¡Obriu, sisplau!», perquè podia ser que algun professor hagués tancat la porta sense adonar-se’n. Per tota resposta vaig sentir uns sanglots. Aleshores vaig estar segur que allà hi havia alguna cosa que no marxava i vaig decidir anar a buscar el bidell perquè m’ajudés a forçar el pany.


  El senyor Klement va fer una petita pausa i va recórrer la classe amb els ulls. Semblava que els seus alumnes s’espavilaven de mica en mica. La majoria escoltaven amb atenció.


  —De sobte em vaig adonar que apareixia alguna cosa per sota la porta. Era un mocador de paper. El vaig recollir. Algú hi havia escrit uns números. Encara els recordo.


  El senyor Klement va agafar un tros de guix i va escriure els números a la pissarra: 1-12-5-21! 21-3-16-7.


  —Era una combinació de loteria —va dir l’Inge.


  —És el mateix que jo vaig pensar de primer —va dir el mestre—. De totes maneres, en tot allò hi havia alguna cosa estranya. Sense saber què fer donava voltes i més voltes al paper, quan tot d’una em vaig fixar en el senyal d’exclamació. De cop i volta ho vaig veure clar.


  —Era un missatge en clau —va interrompre en Roland.


  —Això mateix. Allò em va picar la curiositat. Havia d’esbrinar com fos qui s’havia tancat a la sala de professors i per què. I a més a més per què havia estat precisament jo qui havia rebut el missatge.


  —¡Cada xifra representa una lletra! —va exclamar en Roland, excitat—. Això vol dir que abans i després del signe d’exclamació hi ha una paraula de quatre lletres.


  —¡Això mateix! Per una inspiració vaig substituir les xifres que hi havia davant del senyal d’exclamació per les lletres A, J, U, T. Si la meva deducció era correcta, volia dir que el 21 era la T. D’altra banda, si l’l era la A i el 5 era la U, potser el tres era la I i ja tenia l’I de la segona paraula, i si donem un número a cada lletra però numerant primer les vocals i després les consonants…


  —La segona paraula és TINC —va dir l’Angelika.


  —Però si això era cert, jo només tenia una part del missatge: AJUT! TINC… Vaig tornar de nou a la sala de professors. La porta era tancada, però no amb clau. L’ocell havia volat. L’única cosa que indicava que hi havia hagut una persona amb problemes era un munt de mocadors de paper mullats. També hi vaig trobar un tros de mocador sec amb els números… —el mestre es va posar dret per escriure a la pissarra—: 17-4-19! 8-2 16-3-16-1, 17-2-21-2-19 + 2-8-23-3-16.


  —¡Quina feinada, desxifrar aquest missatge! —va observar l’Andrea.


  —Sí, però ara ja en sabia la clau i ben aviat vaig tenir el missatge complet: AJUT! TINC POR DE NINA, PETER + EDWIN.


  En aquell precís moment va sonar el timbre. La classe de llengua s’havia acabat.


  —Llàstima —va fer l’Angelika—, m’hauria agradat saber com va acabar aquest cas.


  —Això és el que m’explicareu vosaltres —va dir el senyor Klement, somrient—. Per a dijous m’escriureu una història d’intriga al voltant d’aquest missatge misteriós. Podeu inspirar-vos en els grans autors de novel·les de misteri; penseu en Christie, Dahl, Wallace, Highsmith, Doyle, Chandler, etc.


  —Hi ha una cosa que no entenc —va dir l’Oliver quan el professor ja era a punt de sortir—, ¿per què tanta comèdia? ¿Per què el paio que es va tancar a la sala de professors no li va dir des de l’altre costat de la porta que els altres li volien pegar?


  —Molt senzill —va dir el senyor Klement—, l’alumne que s’havia tancat a la sala de professors havia hagut de jurar als altres tres que no diria ni una paraula, i així ho va fer. Ja sé que encara hi ha molts punts foscos. Dijous continuarem parlant-ne. ¡Ah! de poc m’oblido del més important: l’alumne es deia 2-14-9-3.


  ¿Com es deia l’alumne que

  tenia problemes?


  7 Esquitxades


  EN NIKKI va arrufar el nas. ¡Que desagradable era aquella olor tan penetrant! Si no hagués estat per la seva caçadora preferida, mai no hauria entrat a la tintoreria.


  Quatre dies abans, quan tornava de la classe d’esport, li havia passat la desgràcia. Plovia a bots i barrals. Just quan passaven per davant d’unes obres, a en Nikki i els seus amics se’ls va creuar una moto que venia en direcció contrària. Hi havia un enorme bassal però el conductor de la moto, en comptes de frenar va accelerar i va travessar el bassal a tota velocitat. Tots quatre amics van quedar esquitxats de cap a peus d’aquella aigua fangosa. En Nikki era el qui més havia rebut. Va arribar a casa xop i brut. La seva germana va ficar tota la roba que duia a la rentadora.


  —Però la caçadora l’haurem de portar a la tintoreria, a casa no la farem neta —va dir l’Anita.


  De manera que ara anava a recollir la caçadora. Només de pensar en aquell motorista, en Nikki es posava furiós. L’Alois s’havia fixat que era una moto de cros, segurament una Gilera. L’Alois en sabia un niu, de motos, però no l’havia pogut veure bé perquè plovia massa.


  En Nikki va començar a moure els peus, impacient, i va llegir per tercera vegada els rètols de les parets.


  «La nostra empresa no contamina el medi ambient», i «L’empresa no es fa responsable de botons, sivelles, etc».


  Les dues senyores que hi havia davant d’en Nikki no semblaven tenir gaire pressa, i sí ganes de fer petar la xerrada. En Nikki va sentir unes paraules, després una resposta i de sobte les va escoltar interessat.


  —… doncs aquell motorista boig, tal com li deia, sap qui, ¿oi?, caçadora de cuir negre amb una calavera dibuixada, va travessar el bassal a tota velocitat i em va esquitxar de cap a peus. Em va deixar feta un fàstic.
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  —El mateix em va passar a mi —va dir l’altra—. Segur que era el mateix brètol. I de la manera que plovia era impossible veure el número de la matrícula o qualsevol altra cosa. A part que amb els ulls plens de fang és impossible distingir cap número de matrícula. D’altra banda començava a fer-se fosc. Només em vaig fixar que duia un casc blanc.


  En aquest punt va intervenir la mestressa de la tintoreria.


  —Haurien de veure el vestit d’un d’aquests que fan motocròs. Queden tan encarcarats del fang que s’aguanten drets tots sols.


  —¿Vostè té clients d’aquesta mena? —va preguntar una de les dones.


  En Nikki va veure que arrufava el nas.


  —No es pot triar els clients —va dir la tintorera—. Bé, senyores, dimecres a la tarda, cap a tres quarts de sis, poden passar a recollir els abrics.


  Per fi li va tocar la tanda a ell. En Nikki va agafar la caçadora, que havia quedat perfectament neta, va pagar i va sortir. Però anava una mica distret i en comptes d’anar cap a la dreta va anar cap a l’esquerra, i de sobte es va trobar al pati del darrere de la tintoreria. El primer que hi va veure va ser una moto. En Nikki va llançar una llambregada al voltant i es va acostar a la moto. Era una màquina de cros: sense parafangs, amb pneumàtics i amortidors especials. ¡Era una Gilera!


  De sobte en Nikki va sentir una mà que l’engrapava pel clatell i una veu aspra que li deia:


  —¿Que busques alguna cosa?


  —Mirava aquesta moto —va fer en Nikki amb l’aire més innocent que va poder—. ¿És teva?


  —No n’has de fer res, tu —va respondre l’altre amb posat amenaçador.


  Era un tipus alt, amb granota de cuir negre i el cap afaitat. A la mà duia un casc blanc.


  —Ja me’n vaig —va dir en Nikki, i va arrencar a córrer.


  Així que va arribar a casa va comunicar les seves sospites a l’Anita. A vegades era fantàstic tenir una germana més gran, sobretot si sabia escoltar, com l’Anita.


  —Estic segur que a la ciutat hi ha un boig que es diverteix esquitxant la gent que troba pel carrer. I també estic segur que és el paio que m’he trobat. Però ¿per què ho fa?


  —Doncs és molt clar —va respondre l’Anita—. Aquest individu proporciona clients a la tintoreria. Potser fins i tot li paguen alguna cosa per fer-ho.


  —Doncs jo li desbarataré el negoci —va dir en Nikki, molt segur.


  —¿Com t’ho faràs? —va preguntar l’Anita amb to burleta—. No tens ni el número de la matrícula. No tens proves ni testimonis, excepte… —l’Anita va reflexionar en veu alta—: excepte les dues senyores que també van rebre les esquitxades. ¿Et sembla que les reconeixeries?


  —¡Segur que sí! —va exclamar en Nikki. Però de seguida va afegir amb expressió preocupada—: ¿Com les puc trobar? No sé com es diuen ni on viuen.


  Tot d’una va fer un bot.


  —¡Ja ho sé! —va exclamar—. ¡Ja sé on trobar-les! ¡Aquell paio ja pot començar a preparar-se!


  ¿Com s’ho farà en Nikki per

  trobar les dues senyores?


  8 Un escrit a la pissarra


  ENCARA faltava molta estona perquè comencés la classe quan la senyora Svoboda, la professora d’alemany de sisè, va entrar a l’aula. Tenia una pila de llibretes damunt la taula i havia de corregir tots els treballs abans de les vuit. La mestra es va treure l’abric. Anava a seure a la taula quan es va fixar en la pissarra. Algú hi havia escrit amb guix de color i lletres malgirbades: «¡Fora els iugoslaus! ¡Fora els turcs! ¡Fora els estrangers!».


  La senyora Svoboda va esborrar la pissarra i va reflexionar. Pensava que la primera hora de classe seria diferent de com ho tenia planejat.


  De mica en mica van anar arribant els alumnes. Quan la senyora Svoboda va estar segura que no faltava ningú va anar directament al gra.


  —Aquest matí, quan he arribat, he trobat que a la pissarra hi havia unes frases molt desagradables. Unes frases sobre els estrangers. Em sembla que és important que en parlem.


  I la mestra va començar a parlar. Va parlar del seu avi, que havia vingut d’un poblet de Bohèmia i havia arribat a guanyar-se la vida fent de sastre. També va parlar de jugadors i entrenadors estrangers als equips d’handbol, de futbol o d’hoquei.


  El alumnes de la classe de sisè estaven bocabadats. ¡La mestra mai no els havia parlat d’aquella manera!


  Quan ja només faltaven deu minuts perquè s’acabés la classe, la senyora Svoboda va dir suaument:


  —Ara m’agradaria saber qui de vosaltres ha escrit les frases a la pissarra. Potser en aquest moment ja pensa d’una altra manera. ¿Qui ha estat, doncs?


  Els nois i les noies es van mirar els uns als altres, però ningú no va aixecar la mà.


  —No tinc intenció de castigar ningú —va dir la senyora Svoboda—. Ja sé que cal tenir valor per aixecar la mà davant de tothom.


  Ningú no es va bellugar.


  —¿Hi ha manera de resoldre el cas? —va preguntar en Hannes.


  —Doncs em sembla que sí que es pot resoldre —va respondre la mestra, somrient—, sobretot si agraden, com a mi, les novel·les de misteri. Però tots em podeu ajudar.


  Va mirar els alumnes un per un.


  —Primer caldrà determinar l’hora que van passar els fets. A l’hora de dinar jo vaig sortir de l’aula darrere vostre. En aquell moment la pissarra era neta.


  —Però a la tarda hi havia activitats —va dir la Marion—, ahir tocava futbol. Això exclou totes les nenes.


  Les nenes van respirar alleujades.


  La senyora Svoboda va fullejar el llibre de registre de la classe.


  —Dieter, Georg, Gernot, Martin i Mustafa. Vosaltres cinc esteu apuntats a l’equip de futbol, suposo que tots vau entrar a la classe després del partit.


  —No pot haver estat en Mustafa —va dir en Hannes—, un turc no escriuria frases com aquestes a la pissarra.


  La mestra va assentir amb el cap.


  —Ens queden en Dieter, en Georg, en Gernot i en Martin. Feu el favor de venir aquí al davant.


  —¿Què és aquesta comèdia? —va remugar en Georg, passant-se la mà pels cabells. En Martin s’aguantava ara sobre una cama ara sobre l’altra, i en Dieter es rosegava el polze. Només en Gernot semblava tranquil.


  —Jo no vaig ser —va dir, mirant la mestra als ulls amb expressió desafiadora.


  —¿I per què hem de ser els únics sospitosos? —va remugar en Georg—. Pot haver entrat qualsevol d’una altra classe…, o potser el bidell, que va entrar, va veure el tros de guix blau damunt de la taula i…


  Estàs segur del que dius?


  En Georg va arronsar les espatlles.


  —Jo ni tan sols sé què posava a la pissarra —va mormolar en Martin.


  —Jo tampoc no en tinc ni idea —va afegir en Dieter, però no semblava gaire segur de si mateix.


  En aquell moment va sonar el timbre.


  —Doncs jo sí que tinc una idea —va dir la mestra—. Continuarem parlant-ne a la sala de professors. Un de vosaltres haurà de venir amb mi. En…


  En Hannes, el detectiu aficionat, va fer petar els dits.


  —¡Ja ho sé!


  ¿I tu, ho saps? ¿Qui és el

  culpable que ha estat

  descobert per la senyora

  Svoboda?


  9 Examen


  EL DIVENDRES ABANS DE PASQUA és el dia que hi ha més embussos a les carreteres. La ràdio diu que a l’autopista alemanya hi ha deu quilòmetres de cua abans d’arribar a la frontera amb Àustria. La serp metàl·lica va passant lentament per davant de les casetes dels policies de fronteres. Hi ha quatre carrils oberts. Els guàrdies deixen passar tothom; la majoria dels cotxes són de turistes que van a passar el cap de setmana a Àustria. Tres motos serpentegen entre les columnes de cotxes. Una camioneta de matrícula holandesa, pintada de coloraines, frena una mica i després s’afegeix a la cua més llarga. Uns cartells de color de rosa enganxats als vidres del darrere anuncien que el grup The Pied Pipers estan fent una gira.


  Quan li arriba el torn, el guàrdia li fa senyal que s’arreceri a un costat.


  —¡Oh, no! —exclama un dels ocupants de la camioneta—. Només ens faltava això.


  —Sobretot, no perdem la calma —diu el conductor—. Deixeu-me fer a mi. Que ningú no digui res.


  El guàrdia observa l’interior de la camioneta amb curiositat. Darrere dels passatgers, tots vestits de manera prou estrafolària, s’amunteguen altaveus, bateries, guitarres i un estoig de contrabaix.


  
    POLICIA: ¿Que són músics, vostès? (Cop d’ull a la matrícula). Veig que vénen d’Amsterdam. Han fet una bona tirada. ¿Així és que actuaran a Àustria?


    CONDUCTOR: I tant. Actuarem en sis ciutats.


    POLICIA, fent un xiulet d’admiració: ¿Que em podrien firmar un autògraf per a la meva filla?


    CONDUCTOR: Sí, home, sí. (Fa un gargot en un full de paper i el passa als seus companys. Tots signen el paperot).


    POLICIA: ¡Carai! ¡Quina alegria que tindrà la meva filla! (Parlant per a ell mateix). No entenc les firmes, però tant se val. Tinc els noms als passaports. I diguin, ¿no tenen unes fotos de vostès?


    CONDUCTOR, picant l’ullet: Doncs no, se’ns van acabar a l’últim concert. ¡Li asseguro que ens les prenien de les mans!


    POLICIA: ¡Quina llàstima! Però bé deuen tenir discos o cassets de les seves cançons. Potser fins i tot tenen un videoclip. Amb molt de gust els compraria alguna cosa. Sempre s’ha dit que cal ajudar els artistes joves…


    CONDUCTOR, una mica impacient: Però escolti, nosaltres no ens ocupem de vendre. Nosaltres som els músics, ¿ho entén? Els qui s’encarreguen de totes aquestes coses han passat fa una hora.


    POLICIA: Ah…, saben… A la meva filla li agrada molt Bruce Springfield. ¿Que el coneixen?


    CONDUCTOR: No, personalment no.


    POLICIA: En canvi a la meva dona li agraden coses més antigues, com ara dels Beatles i Simon & Garfunkel…


    CONDUCTOR: ¡Que diu ara!


    POLICIA: Per exemple, «Yesterday», de l’Elvis. ¿Coneixen aquesta cançó?


    CONDUCTOR, picant amb els dits damunt del volant: És clar, tothom la coneix.


    POLICIA: I aquella altra, com es diu…, ah sí… «I want to hold your hand»… ¿La coneixen?


    CONDUCTOR: Sí, home sí. Però ¿ens deixaria passar d’una vegada? D’aquí a mitja hora tenim una entrevista a la ràdio.


    POLICIA: És clar. Perdonin que els hagi entretingut. Però és que per aquesta frontera no passa un grup de cantats cada dia. I a mi m’agrada xerrar amb la gent jove, ¿ho sap? ¿Què li deia? Ah sí… «I want to hold your hand», dels…, dels…, Uix, ¿com es diuen aquests? Diguin-m’ho.


    CONDUCTOR, impacient: Aquesta la canten molts.


    POLICIA: ¡Esperi!


    CONDUCTOR, espantat: ¿Què li agafa?


    POLICIA: Ja ho tinc. És dels Rolling Stones.


    CONDUCTOR: ¡Ja era hora! Ara ens n’hem d’anar.


    POLICIA: ¿Saben que em sembla que vostès no són músics de veritat?


    CONDUCTOR, amb indignació: ¿Què vol dir?


    POLICIA: Vull tornar a veure els seus passaports. Obrin els estoigs dels instruments.


    CONDUCTOR: ¡M…!

  


  ¿Què havia despertat les

  sospites del policia?


  10 Dutxa nocturna


  SÓN LES DOTZE DE LA NIT tocades. Un descapotable blanc gira cap a una cantonada fent grinyolar els pneumàtics, travessa la plaça Raimundplatz i entra espetegant al carrer Salzmanngasse. El cotxe s’atura a uns centímetres del número 24. El conductor dóna gas una vegada més i apaga el motor. Ara tots els veïns poden sentir la música que surt dels altaveus del cotxe; com que té la capota plegada la senten com si la tinguessin a casa.


  Si hi havia algun veí que encara dormia, el desperta definitivament el cop de porta del cotxe.


  En Jürgen Neumayer, el tocatardà que acaba d’arribar a casa, és el fill de l’amo de l’edifici. El noi té dinou anys i el seu pare acaba de regalar-li el cotxe descapotable, després que el fill ha aprovat la Selectivitat amb gran sorpresa de tothom, fins i tot d’ell mateix. Per a en Jürgen Neumayer això és motiu per sortir cada nit a celebrar-ho i tornar a altra hora.


  Els inquilins del número 24 mai no han tingut problemes amb en Neumayer pare. Però des que en Jürgen va ocupar un pis que va quedar lliure, cada dia (o cada matinada) hi ha trifulgues entre el noi i els veïns.


  Per fi ha callat la ràdio del cotxe. Però ara comença l’actuació del xicot. Mentre mira d’encertar el forat del pany amb la clau, canta una cançó a plens pulmons. Després d’un parell d’estrofes intenta una cançó tirolesa. El fet que no troba ni el pany ni la clau adient no sembla que li faci perdre el bon humor; al contrari, canta cada vegada més fort. Llàstima que cada vegada desafina més. Continua intentant obrir la porta del carrer i canta «Escolteu, ¿qui hi ha?».


  Fins i tot els veïns més tranquils comencen a perdre la paciència. A l’entresòl i al primer pis s’han encès els llums. Al segon pis hi ha algú que enretira una cortina i que mira per la finestra des de darrere dels vidres. Al quart pis no s’hi veu llum, però les finestres són obertes, mentre que al tercer es tanquen de cop i una persiana baixa sorollosament. A les cases dels voltants també es comencen a obrir o tancar finestres, segons el caràcter dels seus habitants.


  ¡Silenci! —crida un home amb veu furiosa—. ¿És que no hem de poder dormir?


  Darrere d’una finestra oberta comença a plorar una criatura; al cap d’un moment un gos es posa a bordar.


  La cançó s’interromp.


  —¿Què vol dir «silenci»? —baladreja en Neumayer fill, embarbussant-se, i aixeca el cap per veure el seu «interlocutor»—. Aquí l’únic que pot dir «silenci» sóc jo. ¿En…, en…, entesos?


  En Jürgen s’acosta de nou al cotxe fent tentines.


  —I si jo…, i si jo tinc ganes de sentir música —diu inclinant-se damunt del cotxe descapotat per tornar a engegar la ràdio—, ningú no m’ho impedirà.


  En aquest moment li cau al damunt tota una galleda d’aigua. Es evident que algú ha perdut la paciència. Li han buidat al damunt un cubell de quinze litres…, i per cert, amb molt bona punteria: el cotxe i el seu amo han quedat xops.


  Passen quatre o cinc segons abans que el noi no es refà de l’ensurt. I aleshores sí que diu tot el que li passa pel cap. No repetirem aquí les seves paraules, només direm que en Jürgen Neumayer és capaç de renegar com un carreter. Fet una fúria alça els punys amenaçadors contra el seu enemic invisible.


  Tot i que al primer moment ha dit cridant que avisaria la policia, al capdavall ho deixa córrer. En Neumayer fill pensa que als policies se’ls podia ocórrer de fer-li la prova de l’alcohol. I sap que hi ha prou testimonis que ha conduït borratxo. Així doncs, en Jürgen es limita a repetir que ho dirà tot al seu pare, fins que les dents li peten tan fort que ja no pot parlar. Comença a fer fresca i ell té tota la roba mullada.


  Si més no, sembla que la dutxa freda l’ha asserenat prou per trobar la clau i encertar el pany. Tanca la porta de cop i per fi torna la calma al carrer Salzmanngasse. En Jürgen, en el seu estat, no pot esbrinar qui ha estat el veí que l’ha castigat amb la dutxa freda.


  A tu et serà més fàcil. ¿En

  quin pis viu el causant del

  mullader?


  11 Concert de final de curs


  PER TOTA LA CIUTAT hi havia cartells que anunciaven:


  «Concert de final de curs de l’Escola Municipal de Música. Dissabte, 15 de juny, a les 17 hores. En consideració als petits solistes, els organitzadors preguen la màxima puntualitat. S’accepten donatius».


  Era impossible no veure els cartells de color rosa llampant. N’havien penjat als arbres del passeig, als aparadors de les botigues i, per descomptat, a les columnes d’anuncis; i tants cartells van fer que en Viktor G., que acabava de sortir de la presó, tingués una idea brillant.


  —Digue’m —va preguntar en Viktor a l’Alfons W., amic de tota la vida i company de cel·la—, ¿tu has anat mai a una escola de música?


  Tots dos estaven asseguts en un banc del parc prenent el sol. Era el primer mes de juny que passaven en llibertat des de feia molts anys.


  —¿Escola de música? —va repetir l’Alfons, sorprès—, ¿jo, a una escola de música? ¿Que et sembla que en faig la cara? ¡Estàs de broma!


  —En absolut. Tu no has anat a una escola de música, ni jo tampoc —va respondre en Viktor—. Contesta’m, Alfons, ¿qui envia els fills a una escola de música?


  —Com vols que ho sàpiga, jo —va fer l’Alfons—. Deu ser la gent que té fills dotats per a la música.


  —Ximpleries —va respondre en Viktor—. No té res a veure amb estar dotat per a la música. Els qui tenen diners envien els fills a aprendre a tocar el piano, la guitarra o la flauta. Les lliçons de música costen molts calés, ¿ho sabies?


  —¿On vols anar a parar? —va preguntar l’Alfons, desconcertat—. No em diràs que a la teva edat vols aprendre música. No tens bona oïda ni diners. Saps perfectament que ens acabem de gastar els últims diners que ens quedaven en un paquet de cigarrets.
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  —Ja ho sé —va remugar en Viktor—. Però resulta que el teu amic pensa més enllà del pròxim cigarret; per exemple, que hem de mirar de passar un hivern, si abans no ens tornen a ficar a la garjola. 1 per això he pensat en l’escola de música. Volia que t’adonessis que els qui hi envien els fills no són uns pobres. ¿És clar?


  —I tant. ¿Però això què té a veure amb nosaltres? ¿Que has pensat de segrestar un professor de música? Si és això, no comptis amb mi de cap manera.


  —¡Alfons, no diguis bajanades! ¿Que potser m’han tancat mai per segrest, a mi? No, la meva perdició han estat sempre petits delictes contra la propietat. Però continuem: ¿has llegit aquell cartell de color de rosa que hi a la porta de l’escola de música? Ben segur que no. A vegades penso que vius a la lluna. Encara sort que em tens a mi. Vés a llegir el cartell i potser se t’encendrà una bombeta.


  L’Alfons es va posar dret de mala gana i va anar a llegir el cartell.


  —Continuo sense entendre què té a veure amb nosaltres —va remugar mentre tornava a seure.


  —Doncs para atenció, Alfons. Aquí tenim la primera petita artista.


  Una nena d’uns vuit anys sortia de l’escola de música amb l’estoig del violí a la mà.


  —¡Bravo, senyoreta! —va dir-li en Viktor—, ens ha agradat molt sentir-te.


  La nena es va quedar astorada.


  —¿Se sentia des del carrer?


  —¡I tant! —va assegurar-li en Viktor—, segur que actuaràs al concert de dissabte.


  —Sí, però seré la que fa disset.


  —La que fa disset —va repetir en Viktor—, els teus pares s’hauran d’esperar una bona estona.


  —Sí, però no puc fer-hi res. Darrere meu encara hi tocaran set nens més. El concert durarà unes tres hores. La mare diu que no li fa res, i el pare també vindrà.


  —Serà un dia molt important per a tota la família. Tothom estarà molt cofoi de tu. Els teus germans també hi aniran, ¿oi?


  —No tinc germans, jo —va dir la nena, sorpresa.


  —Doncs el gos —va dir en Viktor—, segur que li agradaria.


  —No —va fer la nena, rient—. El Bany no té gens d’oïda. Ell haurà de guardar la casa, que és la seva feina. Bé, ara me n’he d’anar.


  —Mala sort —va remugar l’Alfons quan la nena va ser lluny.


  —Però només pel gos. Suposo que has entès de què es tracta. Quins pares es perdrien una actuació del seu fillet. Ara esperarem que surti un altre nen de l’escola de música. Li farem unes quantes preguntes. Així que haurem trobat el que ens convé el seguirem fins a casa. Si la casa ens agrada, mirarem si hi ha alguna cosa que ens faci peça. No cal que sigui el piano. Ja ho veuràs, Alfons, que els pares que envien els fills a les escoles de música són gent benestant. Mira, ja surt un altre petit artista; aquest sembla que és flautista.


  Confiem que en Viktor i

  l’Alfons no puguin dur a la

  pràctica els seus plans.

  ¿Podries dir fins a quina hora

  tindrien temps si decidissin

  entrar a robar en alguna casa?


  12 Ampolles amb missatge


  UNA GRAN GERNACIÓ s’havia aplegat a la riba del Danubi. Els altaveus no es cansaven de repetir la frase «Guanyi amb Mintpint», acompanyada d’una musiqueta. Aquell primer d’agost, a la ciutat de Linz feia un dia esplèndid i els homes del temps havien anunciat que faria molta calor. Els fabricants de «Mintpint» estaven encantats; com més calor fes, més ampolles vendrien al pare, a la mare, al nen i a la nena.


  Els encarregats de la publicitat de «Mintpint», el nou refresc amb gust de menta, havien tingut una pensada molt original: missatges amb ampolles de «Mintpint». El concurs havia estat anunciat als diaris, en cartells, per ràdio i per televisió. L’empresa no havia estalviat esforços ni diners, i per fi havia arribat el dia: el director va obrir el concurs.


  Els compradors de Mintpint podien guanyar molts premis, des d’un viatge amb avió fins a un creuer, des d’una càmera de vídeo fins a un cotxe amb comandament a distància. Tot el que calia fer era comprar una ampolla de «Mintpint», buidar-la com fos, treure-li l’etiqueta, escriure-hi el nom i l’adreça, ficar-la dins de l’ampolla i tancar-la. Aleshores calia portar l’ampolla a un dels tres «canons» que hi havia a la vora del riu. Aquests canons eren una mena de catapultes que llançaven les ampolles cap al centre del corrent per tal que comencessin el seu viatge.


  Guanyarien el concurs de «Mintpint» les ampolles que fessin el recorregut més llarg pel Danubi. Naturalment, per esbrinar això calia que la persona que trobés l’ampolla ho comuniqués. Per aquest motiu, a les etiquetes es pregava que el qui la trobés l’enviés a la fàbrica de Linz. També hi havia premis per a aquells que pesquessin ampolles del riu.


  Hi havia una gernació imponent. La gent s’amuntegava al voltant dels canons. Al riu hi havia uns homes amb una barca que s’ocupaven que no quedés cap ampolla encallada a la vegetació de la vora de l’aigua.


  Malgrat que aquell dia tot feia pensar que el concurs seria un èxit, al final no va ser així. Un parell de quilòmetres riu avall de Linz s’havien congregat els primers «receptors» de les ampolles, amb quatre bots i pancartes que deien: «Mintpint embruta». Eren ecologistes que protestaven, no contra la nova beguda, sinó contra la presència de les ampolles de plàstic al riu. Així doncs, es van dedicar a treure centenars d’ampolles de l’aigua.


  L’amo de l’empresa es va posar furiós quan el van avisar de l’acció que duien a terme els ecologistes.


  —Això no quedarà així —va exclamar—. ¡Els portaré als tribunals!


  L’home ignorava que la intenció dels defensors del medi ambient era fer una muntanya d’ampolles de plàstic davant de la porta de la fàbrica i obstruir-ne l’entrada.


  No és estrany que molt poques ampolles aconseguissin superar els obstacles que trobaven pel camí: rescloses, centrals elèctriques i desnivells. Així, en comptes de les muntanyes de paper que esperaven, els organitzadors del concurs van trobar un insignificant feix d’etiquetes. El dia cinc d’agost va arribar a Linz la targeta que enviava una mestressa de casa de Hainburg i quatre dies més tard va arribar una etiqueta que havia estat enviada des de Budapest. L’onze d’agost es va rebre una etiqueta que venia de Bratislava. Una setmana més tard va arribar una carta amb segell de Iugoslàvia, procedent de Zàgreb.


  Quan va semblar que ja no arribarien més respostes, l’empresa va convidar a Linz les persones que havien retornat etiquetes des de Zàgreb, Budapest i Bratislava per a l’en-trega de premis. Però aleshores va esclatar un petit escàndol. La mestressa de casa de Hainburg va dir que en realitat el premi corresponia a la persona que havia enviat la «seva» ampolla i que l’empresa havia estat víctima d’un engany. I, pel que feia a la segona part de la seva afirmació, tenia raó.


  ¿Quina de les persones que

  havia enviat una etiqueta

  havia volgut enganyar

  l’empresa? Segurament hauràs

  de consultar un mapa

  d’Europa.


  13 Les tovalloles de la senyora Stenzel


  -¡LLADRES! ¡LLADRES! —el crit ressona per tot el soterrani—. ¡Quina trepa de bandits!


  L’anciana senyora Stenzel no pot apartar els ulls de l’assecadora elèctrica. Fa tres setmanes que van instal·lar dos aparells al soterrani perquè els llogaters dels pisos s’havien queixat que no tenien manera d’eixugar la roba quan feia mal temps. És clar que les dues assecadores elèctriques no fan la seva feina gratuïtament, cal introduir-hi un bon grapat de fitxes, que s’han de comprar a les oficines de la companyia de l’electricitat.


  Doncs bé, la senyora Stenzel està davant de l’assecadora, i crida i crida que el món és ple de gent dolenta. La seva veu arriba fins a l’entresòl. S’obre una porta i surt la senyora Grahovac, la portera, acompanyada del seu fill Goran.


  —¿Què li passa, senyora Stenzel?


  —¡Miri! —exclama la dona, furiosa, assenyalant l’assecadora de la dreta. La porta és oberta i la màquina és buida—. ¡Les meves tovalloles! ¡Les meves millors tovalloles de bany han desaparegut! Les he baixades fa una hora, les he ficat a la màquina i hi he posat cinc fitxes. Algú ha aturat la màquina i l’ha buidada. ¡Quina barra! ¡Sempre has d’estar vigilant que no et prenguin les coses! Però li asseguro que no m’estranya gens, senyora Grahovac. Alguna vegada he hagut de treure de la màquina la roba dels veïns, i he vist cada cosa… Alguns tenen veritables parracs, cregui’m. Jo no ho voldria ni que m’ho regalessin.


  —Però senyora Stenzel —diu la portera, intentant calmar-la—, potser és que algú s’ha confós de tovalloles.


  —No ho crec —remuga la senyora Stenzel—, ho han fet expressament. Però penso anar a la policia. ¡Cal fer un escarment!


  —¿Està segura que això és cosa de la policia? —diu la senyora Grahovac—. El millor és que vostè faci una nota i la penjarem a la màquina. Tots els veïns sabran què li ha passat i potser les podrà recuperar, les tovalloles.


  —¿Una nota?


  —Sí, una nota. Expliqui com són les tovalloles i quan han desaparegut.


  —¿Vostè creu que…? —la senyora Stenzel està indecisa.


  Un quart d’hora més tard truquen a la porta de la senyora Grahovac. L’anciana ha escrit dues notes iguals amb lletra insegura i plena de faltes:


  «Avui, 18 de juliol, an desaparegut de la assecadora de la dreta dugues toballoles de bany noves de cuadres blaus i berds. Si no apareixan abiat trucaré a la polisia. Hermine Stenzel, 1r, 7a.


  »Es recumpensarà amb 20 xílings cualsevol informació que ajudi a trobar els lladras».


  —¿Vol que pengem la segona nota a la porteria? —pregunta la senyora Grahovac.


  —Hem quedat que en penjarem una a l’assecadora —explica la senyora Stenzel—, i l’altra…, m’agradaria que passés per tots els pisos i l’ensenyés als veïns. ¿Vostè és la portera, oi? I com que vostè és estrangera i li costa parlar la nostra llengua li he fet la segona nota perquè li sigui més fàcil. Em sap greu, però jo no puc anar pis per pis perquè em fan mal els peus.


  A la senyora Grahovac la idea no li fa gens de gràcia. Li sembla absurd trucar a totes les portes i ensenyar una nota sense dir res, com si fos muda; i tot per un parell de tovalloles perdudes. Aleshores se li acut que ha d’anar a treballar; des de fa uns mesos té una feina de mitja jornada. Per sortir del compromís diu:


  —Jo he de marxar, però en Goran ho farà.


  El nen té un ensurt. La seva mare acaba d’encolomar-li una feina desagradable. Però no té temps d’empescar-se una excusa, al capdavall ara té vacances. Així doncs, no té més remei que agafar la nota i començar a pujar les escales.


  —Mira d’entrar a les cases. No et quedis al replà. Potser veuràs les meves tovalloles de quadres —li crida la senyora Stenzel.


  L’anciana s’asseu a fer petar la xerrada amb la portera mentre aquesta es prepara per anar a la feina. De passada mira dissimuladament al seu voltant a veure si per la casa hi ha les seves tovalloles.


  Mentrestant, Goran va trucant a totes les portes. Quan li obren saluda amablement i ensenya la nota. La veïna del quart pis, la senyora Seidl, es posa a riure:


  —No —diu—, no tenim tovalloles de quadres verds i blaus. Les nostres són totes de ratlles blanques i vermelles. Però li’n donarem un parell, a la senyora Stenzel, si no troba les seves…


  El següent és un home que duu una samarreta suada.


  —¿Què vols? ¿He de llegir això? —va a buscar les ulleres remugant; en acabat diu—: ¿L’Stenzel? ¡Que ens deixi en pau amb les seves tovalloles de quadres! ¡M’hi jugo el que sigui que no es banya mai. Fa pudor d’una hora lluny!


  La porta es tanca de cop.


  Goran truca a la porta del davant, però ningú no obre. De sobte l’home de la samarreta torna a treure el cap.


  —Aquí no hi ha ningú, no t’hi cansis. La senyora Berger va marxar ahir de vacances. Segur que no s’ha endut les tovalloles. Però digues a la bruixa de l’Stenzel que agafi l’escombra i la persegueixi.


  Tots els veïns, l’un darrere l’altre, han dit que no sabien res de les tovalloles. El nen ha arribat a l’entresòl. J si tornés a mirar al soterrani? Potser el lladre ha llegit la nota i ha tornat les tovalloles. ¿I si tot no ha estat res més que una confusió?


  Goran baixa les escales cap al soterrani.


  L’assecadora de la dreta continua buida, la portella és oberta i la nota de la senyora Stenzel encara hi és.


  En aquell moment s’atura l’assecadora de l’esquerra i s’apaga el llum vermell. Goran té una idea…


  ¿On poden ser les tovalloles

  de la senyora Stenzel? ¿Pot

  ser que se les hagi endut la

  senyora Berger?


  14 El número secret


  LENTAMENT, el senyor Halmer es va aixecar de la butaca i es va acostar coixejant al telèfon, que era a l’altra habitació. Va marcar el número del seu fill. Li va contestar una veu de nena.


  —Hola, Sandra —va dir el senyor Halmer, sorprès—. ¿Que hi és el teu pare?


  —No. El pare i la mare són a Roma a passar el cap de setmana —va explicar-li la Sandra.


  —Vaja —va mormolar el senyor Halmer. El seu fill no l’havia avisat que pensava marxar de viatge.


  —¿Que tens algun problema, avi?


  —Escolta, Sandra —va dir el senyor Halmer—, ¿no em faries pas un favor molt gran?


  —¡I tant, avi!


  —Tinc molts pocs diners a casa. Aquesta tarda vindrà el repartidor del vi i la senyora de fer feines també ha de cobrar. Ahir no vaig poder anar al banc… Ja saps que el genoll em torna a fer mal.


  —¿Vols que vagi a buscar-te diners?


  —Això mateix. ¿Saps com funciona un caixer automàtic?


  —Es clar, avi —la Sandra se sentia ofesa—, he vist moltes vegades com treuen diners els pares.


  —Molt bé —va dir el senyor Halmer, alleujat—. Primer hauràs de passar per casa meva a recollir la targeta. Necessito que em treguis tres-cents xílings.


  —Entesos —va dir la Sandra—. ¿Quin número secret tens?


  —Te’l diré quan vinguis. Així no l’oblidaràs pel camí.


  —¿Et penses que no sóc capaç de recordar un número de quatre xifres? —va dir la Sandra, i va penjar mig empipada.


  El senyor Halmer va tornar coixejant a la butaca i va treure la targeta del caixer automàtic de la cartera. La Sandra era una nena estupenda, sempre de bon humor, sempre disposada a ajudar. Abans, quan ella encara anava a l’escola pública del poble, es veien gairebé cada dia. Passejaven pels boscos i els camps dels voltants; ell ensenyava a la seva néta els noms dels arbres, en quins punts del rierol podia trobar encara serps d’aigua i on eren els caus dels rats-penats. Li xiulava cançons i la nena havia d’endevinar-ne el títol. 1 quan s’asseien a descansar es deien endevinalles i enigmes.


  Es va preguntar si la Sandra encara se’n recordava. Ara ja feia uns quants anys de tot allò. Darrerament la salut del senyor Halmer ja no era com abans, el genoll esquerre li causava molts maldecaps. Hi havia dies que no es podia moure de la butaca. Les visites de la Sandra ara eren més i més espaiades, i quan hi anava no s’hi quedava gaire estona. Segur que a l’escola tenia més feina que quan era petita.


  Va sonar el timbre. El senyor Halmer va anar a obrir la porta amb passos feixucs.


  —¡Sóc jo! —va dir la Sandra, alegrement, darrere la porta.


  L’avi va obrir i es va quedar parat. No havia previst que la seva néta vindria amb dos amics.


  —Aquests són en Mike i en Mario —va dir la Sandra—. I aquest és el millor avi del món.


  —Hola —va mormolar el senyor Halmer. De sobte la idea d’enviar la Sandra a buscar els diners al caixer automàtic ja no li semblava tan bona. ¿Qui eren aquells amics? Realment, el seu aspecte no inspirava gaire confiança: unes samarretes velles, texans esfilagarsats, bambes gastades. Tots tres duien el monopatí sota el braç. No, no havia estat una bona idea.


  ¿Què podia fer ara? No estaria bé tornar a enviar la Sandra cap a casa. Però tampoc no li volia dir el seu número secret davant d’aquells dos nens desconeguts. ¿I si entre tots tres li buidaven el compte? ¿0 si en Mike i en Mario prenien els diners a la Sandra? El senyor Halmer va començar a parpellejar, com feia sempre que estava nerviós.


  Al capdavall va prendre una decisió. Era massa malfiat. La Sandra no l’havia decebut mai.


  —Té —va dir, donant-li la targeta—, i ja ho saps…, allò de… sis dotzenes, nou parells.


  —¿Què dius? —va repetir la Sandra, astorada—, ¿sis dotzenes, nou parells?


  Però de seguida va dibuixar un somriure. Era una de les endevinalles de l’avi, com abans. No volia que en Mario i en Mike sabessin el seu número secret.
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  —Està bé, avi —va fer la Sandra, picant-li l’ullet—, imagina’t, el pare té set dotzenes disset i la mare dotze dotzenes cinc.


  —¡Ep! —va exclamar en Mike—. ¿Que teniu un llenguatge secret, el teu avi i tu?


  —¡I tant! —va dir el senyor Halmer, tot cofoi.


  La Sandra va tornar al cap de mitja hora i va donar a l’avi la targeta del caixer i els diners.


  —Ja sabia que em podia refiar de tu —va dir el senyor Halmer, molt satisfet—. Ara serà millor que us n’aneu. Té, espero que en tindreu prou per a tres gelats.


  ¿Sabries dir quin és el número

  secret del senyor Halmer? ¿I

  els de les targetes dels pares

  de la Sandra?


  15 Un individu molt sospitós


  ¿QUÈ HI FEIA en Jürgen a l’oficina d’objectes perduts? Havia perdut la bufanda; se l’havia deixada a l’autobús o al tramvia. És una cosa que fàcilment pot passar a un detectiu aficionat d’onze anys, sobretot si està intentant recordar on s’ha deixat la bossa amb les bambes. En qualsevol cas, la mare li havia dit que havia de trobar la bufanda «sense dilació». Això devia voler dir «com més aviat millor». En Jürgen sabia prou bé que en aquestes coses la mare no admetia bromes, de manera que havia decidit anar a l’oficina d’objectes perduts.


  A primer cop d’ull semblava un lloc bastant avorrit. Només hi havia un home, recolzat al taulell, que parlava amb l’encarregat. Parlaven en veu baixa; semblava que es coneixien de feia temps, pensava en Jürgen.


  El petit detectiu va observar l’home detingudament. ¡El seu aspecte era força estrany! Segur que no era de confiança; en Jürgen estava disposat a jugar-s’hi qualsevol cosa. Aquells cabells…, segur que duia un postís. ¿I per què s’amagava els ulls darrere d’uns vidres foscos? I tots aquells anells…, un a cada dit. ¡I barba de tres dies! ¡Un cigarret sense filtre! ¡I aquella gavardina tan ampla! ¡Vés a saber què duia amagat a les butxaques! ¡No, aquell paio havia fet més d’una malifeta! I a sobre, s’assemblava molt al dolent de la pel·lícula L’home de les cicatrius, tot i que ell no en tenia cap, de cicatriu. En Jürgen, molt excitat, s’hi va acostar una mica més i va escoltar una conversa sorprenent:


  —¿Gaire llarg? —preguntava l’empleat en aquell moment.


  —Normal —va contestar l’home, i va separar els braços, indicant més o menys un metre—. Però molt gruixut.


  —¿Nou o usat?


  —No em dirà que també en tenen de nous —va fer l’home, sorprès, ensenyant unes dents grogues de fumador.


  —Home, pràcticament nous. Que només els han fet servir una vegada o dues.


  ¿De què parlaven aquells dos? ¿D’un fusell? ¿D’una espasa? Què fàcil devia ser comprar i vendre armes prohibides en una oficina d’objectes perduts, pensava en Jürgen. O vendre coses de contraban. En Jürgen es va acostar més a l’home.


  —El meu és molt vell; de fet és una herència —va dir el sospitós.


  —¿Color? ¿Gris? ¿Negre?


  —Blau fosc.


  —¿Alguna característica especial?


  —Té un mecanisme especial. S’obre prement un botó. Segur que no en tenen cap d’igual.


  ¡Alló era cada vegada més misteriós! ¿Que potser parlaven d’una navalla automàtica? O d’una maleta d’espia, d’aquelles que tenen mecanismes especials, que són antibales i que serveixen per dur microfilms, documents secrets i diners…


  —En tinc ben bé una dotzena d’aquests —va fer l’empleat, somrient.


  De fet, pensava en Jürgen, aquell empleat també era ben sospitós. Duia una bata grisa, era mig calb i portava unes ulleres barates: tot semblava fet expressament per no cridar l’atenció. ¡Una disfressa perfecta! Segur que aquell parell maquinaven alguna cosa. El que no sabien era que havien estat descoberts per un nen…


  ¿I el mànec?


  —Fusta —va mormolar l’home de la gavardina—. Fusta llisa.


  —¿Per què no m’ho ha dit abans? Blau fosc, mànec de fusta i automàtic, només en tenim un.


  —¿On el van trobar?


  —El va portar un taxista. Ens va deixar la seva adreça…


  ¡I tant! Els agents secrets mai no anaven amb el seu cotxe; sempre amb taxis. Jürgen estava tan emocionat que va començar a rosegar-se les ungles sense adonar-se’n.


  L’empleat va mirar el calendari.


  —La seva herència ha passat dos dies aquí; són deu xílings.


  Va desaparèixer per una porta i al cap d’un moment va tornar amb…


  En Jürgen es va quedar tan desesmat que no va saber què contestar quan l’empleat li va preguntar amablement:


  —¿Què has perdut, fill? ¿O has vingut a dur-nos alguna cosa?


  ¿Què va recollir el sospitós de

  la gavardina a l’oficina

  d’objectes perduts?


  16 Xantatge


  «PETER, ets un ase. L’has feta bona. Amb allò d’en Lindner i la bicicleta. Tu li vas fer pensar que només podia haver estat una de les nenes de la coral. Tu li vas dir que allò només podia haver passat a l’hora que hi ha assaig de la coral, quan tots els nens de la classe ja són fora. (Ha estat una de nosaltres, però no jo).


  »Però en Lindner es pensa que he estat jo. No sé per què. Dec ser la que té més mala fama de nosaltres set. En Lindner va trucar al meu pare i li ho va explicar. El meu pare està convençut que vaig ser jo qui va desinflar els pneumàtics de la bicicleta d’en Lindner i m’ha castigat tot un mes sense setmanada. Així és que me l’hauràs de pagar tu. Posa dos bitllets de dos-cents xílings en una bossa de plàstic i amaga-la al test del ficus del vestíbul a l’hora d’esbarjo. Procura que no et vegi ningú. Si no ho fas, no tornaràs a veure el teu osset de peluix. Ahir te’l vas deixar a l’escola i ara el tinc jo.


  »Si vols recuperar el teu osset sa i estalvi, no avisis cap professor ni cap persona gran».


  En Peter acabava de trobar a la seva cartera aquesta nota confegida amb lletres retallades de diaris. La va llegir tres vegades (eren a la classe de dibuix i no hi havia cap problema per fer aquesta mena de coses) i es va posar a reflexionar tan intensament que se li van fer arrugues al front.


  Primer: No havia d’haver donat cap pista a en Lindner, el mestre. Però havia estat un cas de defensa pròpia. Sempre que passava alguna cosa se la carregaven els nens. A més a més, li havia sabut greu pel mestre. Era l’únic que anava a l’escola amb bicicleta i no amb cotxe. Desinflar-li les rodes era una mala passada. En Lindner no tant sols parlava de defensar el medi ambient, sinó que feia alguna cosa.


  Segon: No estava bé que castiguessin algú que no havia fet res. Ell no ho havia previst.


  Tercer: El xantatge. ¡Quina barra! Per aquí no hi passaria. Trobaria l’autora de la carta. L’osset de peluix no era només el seu animalet preferit, era la mascota de tot l’equip de futbol.


  Allò de la «mala fama» era una bona pista. ¿Però com podia assegurar-se que no s’equivocava? Dissimuladament va observar les nenes de la coral. Seien totes juntes i estaven molt capficades en la tasca de pintar un «bosc a la tardor» amb aquarel·les. De tant en tant xiuxiuejaven. Després els ulls d’en Peter es van fixar en el tauló d’anuncis, on hi havia la llista dels serveis de la classe, i de sobte ho va veure tot clar. La seva sospita s’havia confirmat.


  Havia de parlar seriosament amb aquella nena. No avisaria cap persona gran, com ella volia.


  Això és el que deia la llista del tauló d’anuncis:


  
    
      
        Pissarra:


        


        


        Llibretes:


        


        


        Plantes:


        


        


        Mapes:


        


        


        Retroprojector:

      


      
        Silke Bodenmüller


        Harald Zehetner


        


        Bernahard Mòstl


        Karin Schrittwieser


        


        Konrad Kendler


        Bernadette Moser


        


        Jürgen Melchus


        Theresia Zuckerhandl


        


        Jasmin Pivanka


        Thomas Rau

      

    

  


  Mai no es va esbrinar qui

  havia desinflat les rodes de la

  bicicleta del mestre, perquè

  les set nenes van callar com

  tombes, ¿però qui havia

  planejat el xantatge?


  17 El músic ambulant


  QUAN EN THOMAS va sentir la música va pensar que hi havia tota una banda que tocava a l’altra punta del carrer.


  —Són tres o quatre —va dir a la Marion—: guitarra, harmònica, bateria i un cantant.


  La Marion es va posar a riure.


  —És un home-orquestra. Ja el vaig veure ahir…


  El músic estava voltat d’una gran rotllana de gent. La Marion i en Thomas es van enfilar a unes jardineres per veure’l millor. L’home duia una mena de bastida damunt les espatlles amb la qual subjectava l’harmònica a l’alçada de la boca. Amb les mans agafava la guitarra. Duia el tambor lligat a l’esquena i pel taló de la sabata s’havia passat un cable amb el qual feia repicar els pals del tambor.


  —Fantàstic —va xiuxiuejar en Thomas—. ¿Com s’ho fa per tocar tots els instruments alhora? Tant com em costa a mi manejar una guitarra…


  Aquella música cridava l’atenció. Feia que els vianants s’aturessin a escoltar…, o a cantussejar. Tothom deixava a terra allò que duia a les mans: les dones deixaven les bosses de comprar, els nens deixaven les carteres, un forner havia deixat el cistell ple de barres de pa i de panets, un home de negocis havia deixat la cartera. Ningú no es volia perdre aquell espectacle.


  El músic no es preocupava dels espectadors. No semblava que l’amoïnés gaire si algú deixava monedes o botons a la funda de la guitarra. Tampoc no semblava importar-li si tocava per a cent persones, per a deu o per a ningú.


  Però també era interessant observar la gent: una mare que ballava amb el seu fill petit; un home amb jaqueta de quadres que va deixar caure un bitllet a la funda de la guitarra, fent-se notar; una dona que es va ajupir molt, com si no volgués que ningú veiés quants diners hi deixava. Un vailet es va obrir pas fins a la primera fila i no apartava els ulls de la funda de la guitarra; hi devia haver una bona suma.
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  En aquell moment va arribar un home que duia una gavardina molt ampla. Portava un bastó blanc i unes ulleres fosques, la qual cosa volia dir que era cec.


  Tothom li fer pas fins a la primera fila. Va escoltar el músic una bona estona amb el cap inclinat. Quan es va acabar una altra cançó tots els oients van aplaudir i van treure els portamonedes. El cec es va posar de genollons. Palpant el terra amb la mà esquerra va buscar la funda de la guitarra; a la mà dreta duia un bitllet de vint xílings. La Marion va treure un bitllet de cinc xílings i en Thomas va regirar totes les butxaques fins a reunir quatre xílings.


  El músic va afinar la guitarra i va començar una altra cançó. Van arribar nous oients, els que ja hi eren es van començar a dispersar. El cec també s’allunyava. La Marion i en Thomas caminaven darrere d’ell.


  De sobte la nena va donar un cop de colze al seu germà.


  —¿Has vist això? —va exclamar en veu baixa—. Allà hi ha una cagada de gos. El cec hi anava directament però no l’ha trepitjada. ¡Que estrany!


  En Thomas es va encongir d’espatlles.


  —D’alguna cosa li ha de servir el bastó. A més a més, ¿no diuen que els cecs hi senten millor que nosaltres? Potser també tenen un olfacte més fi.


  El noi encara no havia acabat de parlar que van sentir una gran cridòria.


  —¡Els diners! ¡Els diners han desaparegut! Els nens es van girar. Tothom s’amuntegava al lloc on hi havia el músic.


  —¡Anem-hi! —va exclamar en Thomas. Tots dos van arrencar a córrer. Una dona cridava:


  —¡S’han endut tots els bitllets!


  Algú deia que calia avisar la policia. L’únic que no s’havia immutat era el músic. Continuava tocant com si tot allò no tingués res a veure amb ell, com si no fossin els seus diners els que havien desaparegut.


  En Thomas va mirar la Marion. La Marion va mirar en Thomas.


  —Escolta —va dir la nena—, em sembla que tinc una sospita…


  —¿Tu també? —va preguntar en Thomas.


  ¿I tu? ¿Tens alguna sospita?

  ¿Qui pot haver pres els diners

  del músic?


  18 Trastos vells[001]


  ÉS UN MATÍ FRED de novembre.


  La senyora Baier puja a la bicicleta per anar a buscar les caixes de fruita buides del comerciant de la cantonada. Davant de la porta del veí hi ha una tauleta de nit, ¡una tauleta de nit sencera, amb el damunt de marbre! La senyora Baier es queda molt sorpresa perquè el seu veí és una persona molt ordenada, que mai no deixa res al carrer, fora del seu cotxe.


  Dues cases més enllà hi ha una caixa de núvia amb la tapa trencada, i davant de la tanca del jardí del davant hi ha un llum trencat i uns esquís vells.


  En aquest moment la senyora Baier recorda la carta de l’ajuntament que havia rebut uns dies abans. «Recollida de trastos vells el 30 de novembre». La carta recomanava deixar les coses a la vorera davant de la porta de casa.


  El carrer és ple de televisors trencats, galledes de zinc abonyegades, tauletes i bidons buits; fins i tot hi ha una bicicleta rovellada i un acordió foradat.


  La senyora Baier no comprèn com la gent és capaç de desprendre’s de totes aquestes coses. Hi ha objectes bons. I segur que molts encara es poden reparar.


  De sobte descobreix una estufa elèctrica. La senyora Baier està convençuda que allò que hi ha al mig de la vorera és una estufa d’aire calent.


  «D’aquí a un quart d’hora», pensa, «quan torni cap a casa, si encara hi és l’agafaré. Se la veu bastant nova. Sembla mentida el que arriba a llençar la gent. Una estufa. I això que tenim l’hivern al damunt».


  El marit de la senyora Baier entén bastant d’aparells elèctrics i té bones mans.


  «Segur que s’hi haurà de fer poca cosa, canviar l’endoll o l’interruptor», pensa la senyora Baier mentre pedaleja amb força.
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  Al cap d’un quart d’hora, l’estufa, o allò que la senyora Baier ha pres per una estufa, encara és allà, gairebé amagat darrere d’una nevera vella i un bufet atrotinat. Si no l’hagués descoberta abans, ara gairebé li hauria passat desapercebuda. La senyora Baier agafa l’estufa i la lliga al portaequipatges de la bicicleta, al damunt de les caixes de fruita.


  Un cop a casa agafa l’aparell amb cura i el duu a la sala d’estar.


  —¡Otto! —crida la senyora Baier, alegrement, tot fregant-se les mans balbes de fred—, ¡Otto! ¡Mira què he trobat!


  —Un moment —crida el senyor Baier, des de les golfes—. ¡De seguida baixo!


  En aquell moment truquen a la porta. És un policia.


  —Bon dia —diu secament, i comença a mirar la casa. Els ulls s’aturen a l’estufa que la senyora Baier encara té a les mans—. ¿Què tenim aquí? —pregunta, assenyalant l’aparell.


  La senyora Baier es queda pàl·lida. Damunt del front li apareixen gotetes de suor.


  —No…, no deu estar pas prohibit agafar coses que els altres llencen —diu quequejant.


  —¿Ah, sí? ¿Així és que vostè es pensa que això que té a les mans no ho vol ningú? —pregunta el policia, severament—. Documentació, sisplau.


  A la senyora Baier li comencen a tremolar els genolls i ha de seure en una cadira.


  Té seixanta-dos anys, i en tota la vida mai no ha tingut res a veure amb la policia. I ara resulta que l’han enxampada robant.


  —¿Que…, que està prohibit agafar trastos vells del carrer? ¿Les andròmines que llença la gent? —diu la senyora Baier entre sanglots.


  —¿Trastos vells? ¿Andròmines? —pregunta el policia.


  Ara sembla sorprès i fa una veu una mica més amable.


  —¿Per a què vol aquest aparell?


  —El repararem —respon la senyora Baier mirant d’aguantar-se les llàgrimes—. El repararem i ens el posarem a la nostra habitació. És una cambra freda i humida, senyor inspector, ¡i l’hivern és tan llarg!


  El policia mira la senyora Baier, astorat. De sobte es posa a riure.


  —¿Sap què és això? —pregunta sense parar de riure i assenyalant la troballa de la senyora Baier.


  —¿Que no és una estufa? —pregunta la senyora Baier, obrint uns ulls com unes taronges.


  —No —diu el policia, somrient—. No crec que li serveixi de gaire per escalfar la seva habitació. Això no és una estufa sinó…


  ¿Què era en realitat? Aquesta

  vegada has d’endevinar com

  acaba la història.


  19 ¿Quin Krampus?[002]


  JA ES FA FOSC quan la Julia surt del gimnàs. En aquesta època de l’any el sol es pon molt aviat. Avui la Julia ha de fer el camí fins a casa tota sola; la seva amiga Sonja té la grip.


  Fa fred, i la Julia s’alça el coll de l’abric i es fica les mans a les butxaques.


  En aquell moment sent l’espeternec d’una moto que s’acosta. Primer veu el llum que s’obre pas entre la boira. La Julia sent que el cor li comença a bategar més de pressa. De sobte la moto frena. Uns petards espeteguen als peus de la Julia, dos, tres, quatre. La nena fa un salt enrere, espantada. Aleshores s’adona que el conductor de la moto duu la cara tapada i que porta un passatger. Aquest va tapat amb un mantell de pell, una perruca vermella, banyes i una espantosa màscara de Krampus amb un enorme nas ganxut.


  La Julia, paralitzada de terror, sent, al mateix temps, el xiulet d’una vara que talla l’aire i una fuetada a les cames.


  Quan la Julia arriba a casa explica el que ha passat.


  —M’he posat a plorar de ràbia —diu, i els ulls se li tornen a omplir de llàgrimes—, més que no pas del mal que m’ha fet.


  El pare es posa dret.


  —¡Això no quedarà així! —exclama furiós—. Posa’t l’abric, Julia.


  Una hora més tard pare i filla parlen amb el policia de guàrdia a la comissaria. Aquest se’ls escolta i, finalment, s’arronsa d’espatlles.


  —Cada any passa el mateix per aquestes dates. És molt difícil lluitar contra les tradicions.


  —¡¿Tradicions?! —exclama el senyor Holland—. Digui més aviat bretolades. No es pot anar pel món espantant la gent o fent-los mal. Vostès haurien de fer alguna cosa contra aquesta mena de costums, inspector —afegeix, mostrant les marques vermelles de les cames de la Julia.


  —¿Vol posar una denúncia, doncs?


  —¡I tant que sí!


  —¿Podries descriure el qui anava disfressat de Krampus, Julia? ¿O el conductor de la moto, o la moto mateixa?


  La Julia diu tímidament:


  —M’he fixat en el número de matrícula de la moto.


  —Això ja ens serà de prou ajut —diu el policia—. ¿Quin número era?


  A la Julia no li cal fer memòria; no ha parat de repetir-se les xifres i les lletres mentalment.


  El policia pren nota del que li diu la Julia i després consulta els seus arxius.


  —Dius que l’última lletra és una Z —mormola, mentre segueix una llista amb el dit.


  De sobte s’atura.


  —Aquí hi ha una denúncia; sembla que aquesta placa és robada. Pot ser que aquí hi hagi alguna cosa més que una bretolada del dia de Sant Nicolau —diu—. Ens ocuparem del cas.


  —Així ho espero —diu el senyor Holland.


  Al vespre següent pare i filla recorren els carrers de la ciutat amb el cotxe.


  —Nosaltres trobarem aquests brètols —remuga el pare de la Julia—. Segur que avui han tornat a sortir a fer de les seves. Obre bé els ulls, Julia.


  La nena arriba a comptar fins a quaranta-vuit Krampus. Molts van en grup. La majoria porten mantells de pell i màscares. I, per descomptat, tots porten vares, uns feixos de vares llargues.


  —Deixa-ho estar —diu la Julia, sospirant—. No els trobarem pas.


  Però quan el pare fica la banya en un forat no és fàcil que ho deixi córrer.


  A dos quarts de nou abandonen la recerca sense haver aconseguit res. La irritació del senyor Holland no ha desaparegut, tot al contrari. Durant el sopar no diu ni una sola paraula.


  —Julia —li diu la mare en veu baixa, després de sopar—, baixa al celler i puja un parell de pomes. Farem un cistellet de Sant Nicolau per al pare. A veure si es posa de més bon humor.


  La Julia baixa al celler i s’atura sorpresa. ¡Fa pudor de gasolina! Sembla que hi ha algú treballant en un dels compartiments. La Julia s’hi acosta a tafanejar. És l’Uwe, un noi de setze anys, que viu al segon pis i que està treballant amb la seva moto. Sembla que hi treu la placa de matrícula del darrere. De sota d’aquesta placa en surt una altra.


  —Hola —diu l’Uwe, sorprès, en veure la Julia—. Ja sé que no es poden entrar motos al celler, però a fora se’m gelen els dits. Acabo de donar la moto de baixa i ara li he de treure la placa de la matrícula…


  «Que estrany que avui estigui tan xerraire», pensa la Julia.


  —¿I com és que tens dues plaques si l’has de donar de baixa? —pregunta, mentre pensa que aquí hi ha d’haver gat amagat.


  —Volia dir que he de canviar el número de matrícula de la moto —diu l’Uwe, insegur.


  —¿Que no és la mateixa moto d’abans? —pregunta la Julia, fent-se la innocent.


  —D’allò…, no, s’hi assembla, però és un model nou.


  —¿I la placa nova quina és? —li pregunta la Julia.


  —La PL 348 Z… No, és l’altra, la PL 348 T. Però escolta, ¿tu què n’has de fer, de tot això? —afegeix l’Uwe, irritat.


  —Més que no et penses —diu la Julia—. No et creguis que em fas por, només perquè tens cinc anys més que jo i ets més alt, i et dediques a fer por disfressat de Krampus.


  L’Uwe ha empal·lidit. La Julia ho ha vist clarament, tot i que la bombeta del celler només és de quaranta watts. Tota cofoia es fica a l’ascensor. Ha de decidir si explicarà el que sap o no…


  —¡Ei! —diu la mare quan Julia entra a casa—, ¿i les pomes?


  ¿Quina de les dues era la

  placa de matrícula robada

  que feia servir l’Uwe per

  camuflar la moto? ¿Quants

  anys té la Julia?


  20 Ensurt a les escales mecàniques


  -DISSABTE passarem la frontera —diu la Milena, tota contenta, al seu amic Pavel—. Anirem al centre comercial.


  «Passar la frontera» vol dir anar allà on hi ha de tot i on es pot comprar qualsevol cosa, sempre que es pugui pagar, i on sembla que de totes maneres la gent ja té de tot.


  —¿Dissabte? —diu en Pavel, amb un punt d’enveja a la veu—. ¡Però si dissabte les botigues estan tancades!


  —Com que falta poc per Nadal, allà tenen obert fins i tot el dissabte —l’alliçona la Milena—. A més a més, nosaltres no hem de comprar gaires coses; sobretot hi anirem a mirar.


  —Diu en Jiri que és molt fàcil pispar alguna cosa. Diu que n’hi ha prou de donar una empenta a algú i de seguida cau alguna cosa dels prestatges perquè estan molt plens. En aquest moment es forma un petit aldarull i aleshores és quan tu ho pots aprofitar per pispar el que volies.


  —Jo no sóc tan ximple —diu la Milena—, si en Jiri vol pispar alguna cosa, ja s’ho farà. Jo no penso fer-ho. El meu pare diu que els que fan aquestes coses sempre acaben enxampant-los.


  Després de fer un llarg trajecte amb el cotxe i de fer cua a la frontera, arriben per fi al centre comercial.


  Han de donar voltes durant mitja hora abans no troben una plaça a l’aparcament. De seguida es fiquen a la riuada de gent. Per a la Milena allò és un món completament diferent. Hi ha llums de tots colors, pels altaveus, a tot volum, sonen sense parar cançons de Nadal i els prestatges sembla que s’hagin de trencar del pes dels articles. Hi ha moltes coses que la Milena no havia vist mai al seu país. Tot és molt excitant. Quan el pare li compra un abric, un abric preciós de color blau fosc, amb botons folrats de cuir i amb caputxa, la Milena s’adona que ara sí que ha arribat Nadal i que l’abric és el seu regal.


  L’abric ha costat bastants diners, però és tan suau i tan calent que la Milena se’l vol deixar posat. Mai no havia tingut un abric tan bonic.


  Després se separen. Els pares volen comprar un parell de coses per a casa, com ara llet i detergent, mentre que la Milena vol continuar mirant coses, ella vol veure-ho tot, i sobretot vol pujar a les escales mecàniques amb el seu abric nou. Els pares saben que la Milena ja pot anar tota sola, fins i tot entre tanta gent; al capdavall aviat farà onze anys.


  —Bé —diu el pare—, a les cinc al costat del cotxe. Sigues puntual.


  La Milena comença per la secció de perfumeria. Hi admira una llarga rastellera d’ampolletes, flascons, tubs i polvoritzadors. Una venedora molt simpàtica deixa que la Milena es posi una mica de perfum. La nena somriu satisfeta. ¡Quina bona olor! ¡Quina sorpresa que tindran els pares quan olorin la seva filla!


  La Milena mira el rellotge. ¡Com ha passat l’estona! Ha d’afanyar-se a baixar al pis de sota. Encara vol anar a veure la secció de joguines. Es dirigeix cap a les escales mecàniques. ¿Però què fa aquest noi, que porta els cabells tenyits de ros? ¿Per què li ha donat una empenta?


  —¡Ei, vostè! ¡Alto! —crida algú darrere de la Milena. La nena es gira. El qui ha cridat és un home alt i prim que baixa les escales corrent i agafa el ros pel coll de l’abric. És un abric de cuir artificial.


  —Però ¡què s’ha pensat! —crida el noi ros—. Tregui’m les seves grapes de sobre o aviso la policia.


  —No cal —diu l’home prim—, ho farem nosaltres mateixos. Sóc el detectiu de l’empresa. Vostè acaba d’endur-se un flascó de perfum sense passar per la caixa.


  —¡Això és intolerable! —exclama el noi—. Vostè no té dret a acusar-me d’aquesta manera. Però si ho vol, escorcolli’m. Això sí, no oblidi els altres clients. Faria bé de vigilar aquesta nena de l’abric blau.


  El detectiu mira la Milena fixament, se li acosta, fica la mà a la caputxa de l’abric nou…, i en treu un flascó de perfum.


  —Vaja —diu l’home prim—, aquí tenim una petita garsa estrangera. I l’abric també sembla nou. Sort que no és nostre —afegeix mentre subjecta la Milena ben fort pel canell. Sense deixar anar el noi ros, diu—: Veniu tots dos amb mi al despatx.
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  La Milena acaba de caure del seu núvol de color de rosa. Tot i que no ha entès ni una paraula s’ha adonat perfectament del que passa. Això és el pitjor de tot: ser acusada injustament i no poder-hi fer res. No pot defensar-se perquè parla una altra llengua. Unes llàgrimes li rodolen galtes avall. ¡Si els pares fossin al seu costat! ¡Tan bé com havia començat el dia, i ara li ha de passar això!


  El detectiu la fa seure en una cadira. El noi ros també s’asseu. Als llavis se li dibuixa un somriure de triomf.


  De sobte arriba la salvació de la mà d’un senyor gran, de galtes rosades i cabells blancs. Després de dir el seu nom al detectiu, el senyor Vesely comença a parlar txec. Explica a la Milena que ha viscut vint anys a Txecoslovàquia. El senyor Vesely ha observat tota l’escena des de l’escala mecànica, però no ha pogut intervenir abans perquè ell pujava. A continuació explica al detectiu tot el que ha vist.


  El xicot ros fa una cara cada vegada més llarga. El somriure de triomf s’ha esborrat. Un parell de vegades intenta interrompre el senyor Vesely; debades.


  —Suposo que vostè diu la veritat —remuga el detectiu—. De totes maneres s’hauran d’esperar fins que vingui el meu cap.


  —Amb molt de gust —diu el senyor Vesely, i ofereix un caramel a la Milena, mentre el xicot mira a terra amb posat sorrut. De tant en tant fa una llambregada a la porta, fins que el detectiu se n’adona i s’hi posa al davant.


  Deu minuts més tard arriba el director. Així que veu el noi ros se li inflen les venes del coll i exclama:


  —¡Vostè una altra vegada! Li vaig prohibir que tornés a entrar als nostres magatzems. Ja li vaig advertir que no el volia tornar a veure. Fa dos dies ja va intentar robar-nos. Aleshores no el vaig denunciar, però la meva paciència té un límit.


  El director es dirigeix al detectiu:


  —Així és que l’has tornat a enxampar.


  —Això sembla —respon el detectiu—, i aquesta vegada volia carregar els neulers a aquesta nena.


  El senyor Vesely repeteix la seva declaració. De sobte el gerent es converteix en un home molt amable. Fa una breu trucada per telèfon, ofereix una taronjada a la Milena i l’acompanya a la secció de dolços. Allà li donen una paperina molt grossa i la Milena pot omplir-la fins dalt amb tot el que més li agrada.


  —Un petit regal de consolació —diu el gerent, i el senyor Vesely somriu satisfet.


  ¿Què és el que ha observat el

  senyor Vesely a l’escala

  mecànica?


  Solucions


  El terror de les pistes.


  Només podia ser l’home de les ulleres. Els seus esquís eren els únics que tenien la cara inferior de color violeta.


  Dijous negre.


  La senyora Bergmeister va explicar que no seria a casa a l’hora de dinar a una sola persona: l’home que, suposadament, venia de part de l’empresa de televisió per cable. De passada també li va explicar que els veïns eren de vacances.


  Quan es va apagar el llum.


  Efectivament, el lladre va ser el qui va provocar el curt circuit (però no a la caixa dels fusibles). El curt circuit es va produir quan el cuiner va introduir les llesques de pa embolicades amb paper d’alumini al forn microones (¡no ho provéssiu pas!). Després li va ser molt fàcil ficar la coberteria de plata en una bossa (per això es va sentir una lleu dringadissa) i llençar aquesta bossa a un còmplice que s’esperava sota de la finestra de la cuina.


  Cua a l’estació d’esquí.


  La dona vestida de lila era la còmplice de l’atracador. Mentre va durar l’atracament li cobria l’esquena i quan el lladre va arrencar a córrer, ella va obstaculitzar la persecució fent veure que es desmaiava.


  ¡L’Agathe ha desaparegut!


  Quan la Manuela es va oferir a ajudar a buscar l’Agathe i va trepitjar la terra humida del jardí, el pare de la Sonja es va adonar que les seves petjades coincidien amb les que hi havia a l’hort, al costat de la tanca. (Recordeu que la Manuela duia bambes que tenen les soles molt gravades, i la Sonja duia sabatilles).


  Intriga a la classe de llengua.


  El número 2 representa la lletra E; el 14, la lletra L; el 9, la lletra F; i el 3, la lletra I. Així doncs, l’autora del missatge en clau es deia ELFI.
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  Esquitxades.


  En Nikki recordava que els abrics de les dues senyores estarien llestos dimecres cap a tres quarts de sis de la tarda. A aquella hora, doncs, seria possible parlar amb elles.


  Un escrit a la pissarra.


  El culpable és en Georg. Només ell sabia que s’havia utilitzat guix blau. La senyora Svoboda no havia esmentat aquest detall.


  Examen.


  Els músics que volen arribar a ser coneguts porten sempre fotografies per signar autògrafs, cassets, discos o cintes de vídeo, sobretot si estan fent una gira i han estat convidats a fer una entrevista a la ràdio. Però els passatgers de la camioneta de seguida es van fer sospitosos. Ignoraven que: a) no hi ha cap cantant que es digui Bruce Springfield, (n’hi ha un que es diu Bruce Springsteen); b) que la cançó «Yesterday» no és de l’Elvis, (és dels Beatles). D’altra banda, «I want to hold your hand» també és dels Beatles, (no dels Rolling Stones). A més, a les fundes dels instruments hi havia efectivament instruments de música, però dintre dels instruments hi havia centenars de cigarrets que volien passar de contraban.


  Dutxa nocturna.


  La dutxa va caure del quart pis. La finestra era oberta i el llum apagat, de manera que ningú no podia veure la cara del qui abocava la galleda.


  Concert de final de curs.


  El dissabte quinze de juny, entre les cinc de la tarda i les vuit del vespre. (La nena va descobrir als dos pinxos que el concert duraria com a mínim tres hores).


  Ampolles amb missatge.


  L’estafador era a Zàgreb. Zàgreb és a Iugoslàvia, però no a la vora del Danubi, sinó a la vora del Sava. Així doncs, l’ampolla hauria hagut de baixar Danubi avall fins a Belgrad i després hauria hagut de remuntar el corrent del Sava fins a Zàgreb.


  Les tovalloles de la senyora Stenzel.


  En Goran obre la porta de l’assecadora de l’esquerra i troba… dues tovalloles de quadres blaus i verds. La senyora Stenzel s’havia confós i no havia posat les tovalloles a l’assecadora de la dreta, com es pensava, sinó a la de l’esquerra. Pren nota: a vegades la gent no és tan dolenta com ens pensem.


  El número secret.


  El número secret de la targeta del senyor Halmer és de quatre xifres. Sis dotzenes són 72, nou parells són 18. Per tant el número és el 7218. El número secret del pare de la Sonja és el 8417 i el de la seva mare, el 1445.


  Un individu molt sospitós.


  Ja deus haver endevinat que l’objecte sospitós és un paraigua. Al capdavall, ¿qui no s’ha deixat mai un paraigua en algun lloc?


  Xantatge.


  L’autora de l’anònim és Bernadette Moser. Era l’encarregada de regar les plantes i, per tant, era l’única que es podia acostar al test del vestíbul sense cridar l’atenció.


  El músic ambulant.


  Tot fa pensar que el cec no era cec sinó lladre. Ningú no s’havia acostat tant a l’estoig de la guitarra; a més a més, podia amagar els diners a les mànigues de la gavardina perquè li anava gran.


  Trastos vells.


  Bé, en aquest cas, encara que algú sigui detectiu professional només pot fer suposicions. Allò que la senyora Baier havia pres per una estufa era, en realitat…, el radar de la policia de trànsit.


  ¿Quin Krampus?


  «PL 348 Z» és la placa que havia estat robada. El policia comenta que l’última lletra és una Z.


  La Julia diu que l’Uwe té cinc anys més que ella; si l’Uwe en té setze, la Julia en té onze.


  Ensurt a les escales mecàniques.


  Quan el lladre es va adonar que havia estat descobert pel detectiu dels grans magatzems, va deixar lliscar el flascó que duia amagat a la màniga a la caputxa de l’abric de la Milena per tal de desviar les sospites cap a la nena.
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    FRANZ SALES SKLENITZKA (Lilienfeld, Àustria, 20 de desembre de 1947) és un escriptor i artista gràfic austríac.


    Es va graduar a l’institut de formació de professors St. Pölten. Després va ensenyar durant diversos anys a una escola primària de Wilhelmsburg, on hi viu.


    Ha escrit nombrosos llibres infantils i juvenils, que s’han traduït a 15 idiomes, a més d’obres de ràdio i llibres de text. Sklenitzka és un dels autors de llibres infantils més coneguts i populars del seu país.

  


  Notes


  
    [001] Aquest relat, amb el títol «Der Heizstrahler» («L’estufa»), va ser publicat a l’antologia Weihnachten fängt vorher an (Nadal comença abans), Ed. Herder, Viena, 1987. [Torna]

  


  
    [002] Figura popular a Àustria que acompanya Sant Nicolau i reparteix premis i càstigs als nens. (N. de la T.) [Torna]
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